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KOMYHIKAI_[IIZIHI OCOBJIHNBOCTI PAHHBOXPUCTUAHCBKUX
AITIOJIOT'IN: 3ACOBU NIAIBUINEHHSA EPEKTUBHOCTI

COMMUNICATION FEATURES OF EARLY CHRISTIAN
APOLOGIES: MEANS OF IMPROVING EFFICIENCY

Po36i0Ky npucesaueno usueHHI0 KOMYHIKAYIlIHO20 NOMEHYIANy PUMOpUiIHo20 00POOKY PAHHbOXPUCUAHCOKUX
anonozitl Ha npuxnadi gidomoi npomosu «Anonocemuxy Tepmyniaua.

Memor 00cnidyiceHHa € GUABIEHHA eheKMUBHUX PUMOPUYHUX 3AC00I8 MA KOMYHIKAYIIHUX NPULIOMI8, BUKO-
DUCTAHUX Y NPOMOBAX HAUBIOOMIWUM XPUCUAHCOKUM ANONIO2EMOM, «NOAIMUYHUM JHCYPHALICIMOM» C8020 4acy
Tepmynianom, i 6U3HAUEHHS WIAXIG IX 3ACMOCYBAHHA 8 HOGIMHIL Mediamu308aHnitl KomyHikayii Llepxsu.

Memooonozia. YV xo0i docnioxcenmnss 06y10 3aCmMOCOBAHO 3A2ANbHOHAYKOGL MemoOu aHAlizy, CUHMe3y, Y3d-
2ANbHEHH S, CUCMeMamu3ayii, iCmopuidHo20 aHAaNi3y, Wo YMONCIUBUNIO KOMIJIEKCHUL po32ni0 KomyHikayii Llepkeu
6 Oiaxpouiunomy eumipi. CneyianbHull HAYKOBUN MemMOoO KOMYHIKAYIHO20 aHANi3) 003601U8 SUOKpeMUmu i cxa-
pakmepuzyeamu KOMYHIKAYIIHI NPULIOMU Ma pUmMopuyHi 3acoou, siKi 00ymosunu eghekmugicmos «Anonocemuxay i
3abe3neyunu 1020 no3auaco8y 3HAYywicmes ma 6naU808icMby.

Haykoea noeusna. Y oauiil po36ioyi énepute akmyanizo8aHo KOMYHIKAYIUHUL NOMEHYIaL PAHHbOXPUCTIUAH-
CbKUX Anoaoeiil 0Jist HOBIMHIX KOMYHIKayltHux npakmuk Llepkeu. Po3kpumo 1020 ponb 015 6UKOHAKHS Heto (DYHKYIL,
30pIEHMOBANUX HA NPOOYKMUBHY 83AEMOOTIO 3 GIPAHAMU.

Bucnosku. Y po3gioyi 3pobneno ucHo8KY Hpo YUHHUKU Ui nepedyMO8U KOMYHIKayiliHoi eghexmugrnocmi meopy
Tepmyniana. Bxkazano Ha 6ucokuii pisens 1020 hakxmonoeivHocmi it penesanmuocmi NOMOYHUM HOOIAM, A0Anmue-
HICMb BUKOPUCTHAHUX NPUKLAOIS, ICMOPUYHUX [ KVILIMYPHUX napaneneli ma Xy00XHCHIX aHanozitl wooo ayoumopHux
OYIKY8aHb,; nepconigpikosanicmo pepuexciil, wo niocuUIoe 8UPAHICMb a8Mopcvkozo « Ay, epadyrosants memamu-
KU npu BUCBIMAEHHT CKAAOHUX RUMAHb MOUO.

Kntouoei cnosa: peniziiina komyrikayis, anonocii, « Anonocemuxy, pumoputri 3acoou, KomyHikayiini nputiowu, Llepxea.

The article is devoted to the study of the communicative potential of the rhetorical work of early Christian
apologies on the example of the famous "Apologetic" speech by Tertullian.

The aim of the study is to identify effective rhetorical tools and communication techniques used in speeches made
by the most famous Christian apologist Tertullian, a “political journalist” of his time, and identify the ways of their
usage in the latest mediatised communication of the Church.

Methodology. In the course of the research general scientific methods of analysis, synthesis, generalisation,
systematization and historical analysis were applied, which enabled a comprehensive consideration of the

© Bytupina M., Babenxo €., 2022 )
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communication of the Church in the diachronic dimension. A special scientific method of communication analysis
allowed us to identify and characterise the communication techniques and rhetorical tools that determined
the effectiveness of “Apologetics” and provided its timeless significance and influence.

Scientific novelty. This research for the first time actualises the communication potential of early Christian
apologies for the latest communication practices of the Church. Its role for the performance of its functions focused
on productive interaction with the faithful is revealed.

Conclusions. The study concluded on the factors and prerequisites for the communicative effectiveness
of Tertullian's work. The authors point to the high level of its factuality and relevance to current events; adaptability
of used examples, historical and cultural parallels and artistic analogies to audience expectations; personification
of reflections, which enhances the expressiveness of the author’s "l" and graduation of topics in the coverage

of complex issues, etc.

Key words: religious communication, apologies, “Apologist’

IlocTaHoBKka mnpodjeMH B 3arajJbHOMY
BUIVISIL Ta il 3B’A30K i3 BaX»KJIMBUMHM HAyKO-
BHMM 4YM NPAKTHYHUMH 3aBAaHHAMH. Peri-
riifHa KOMYHIKaIlisi TOBCsSKJac Oyra BaroMmoro
YAaCTHHOIO  KOMIUICKCHOI  (DYHKI[IOHAJTBHOCTI
Lepksu 1 BOAHOYAC HEBI €MHHUM CKJIaJIHHUKOM
uiTicHOI  iH(OpMaLiiHO-KOMYHIKaLIHHOT  cHC-
TEMU CyCHIbCTBA. BHKOHYHOUM pi3HI (yHK-
uii — CBITOIVISAHY, BUXOBHY, COLIaIbHO-Opi€HTa-
LiiiHY, COLIaIbHO-IHTETPALiiHy — BOHA 3HAYHOIO
MIpOKO BH3HA4ala [MHAMIKY KOMyHIKAli{HO-
TEXHOJIOTTYHOTO PO3BHUTKY CYCIIIBCTBA, aJIKe
s epexTrBHOI peanmizauii csoei micii Llepksa
norpedysana i PO3BHHEHHX TEXHIYHUX 3aC00iB,
1 JIOCKOHAIMX KOMYHIKaUiiHUX (opMm BILIIBY.
Came TOMYy 3BEpHEHHS /0 KOMYHIKaIiifHOTO
nopoOky LlepkBH, MMO3HAUEHOTO CYreCTHMBHHUM
MOTEHITIaJIOM, € €BPUCTUYHO LIHHUM 3 OIVISITy Ha
notpeOu Teopii Ta MPAKTUKU COIIabHIUX KOMY-
HiKaIii Ta )I(ypHaJIiCTI/IKO3HaBCTBa

Ha nymky ykpaiscekoi pemrlesHaBnm
A. AplCTOBOl «O3HAKOIO PETIriiHOl KOMyHuca-
uii € came il TOTaJBHICTh B MEXax PeNiriiHoro
KOMIUIEKCY: BCl HOTO CKIJIQJIOBI TaK YH iHAKIIE
MaroTh KOMyHIKAUIHHE NPU3HAYCHHS | BUKOHY-
10Th KOMYHlKaTI/IBHl Q)yHKun» [1, c. 76]. Came
KOMYHIKalliiiHe OyTTs peirii 06yMOBJHoe nia-
JIOTi3M BCIX ii JI€BUX IHCTUTYLIH, IPAKTHUK, TIPO-
SIBIB y coliymi. BuB4eHHs iHCTpyMEHTApIIO peri-
TIHHOT KOMYHIKaLii, HAapalbOBaHOro MPOTIIOM
TUCSYOIITh, € BOXIMBOIO LAPUHOK 1uisl 30ara-
YEeHHS COI_IlaJIBHOI‘O lH)KI/IHlpI/IHI‘y y IOMY.

AHaJIi3 OCTaHHIX J0CJHiIKeHb i myOmikamii.
Meniaru3aniss penirii HEoIHOPa3o0BO CTaBaja
OKPEMHMM HANPSIMKOM JIOCII/UKEHb B Taiy3sx
coLiaJIbHUX KOMYHIKaLliii Ta )ypHaIlCTHKO3HAB-
crBa. CHCTEMHO 1 KOMIUICKCHO 0araroBEeKTOPHY
LapyHy PEeJIiriiHOi Ky PHAIICTHKH AOCII/DKYBaIa
A. boiixo [boiiko A. Peniriiina )ypHamicTuka :
niapyuynuk. K. : BIl: «KuiBchkuit yHlBepCHTeT»
2016. 330 c.]. ®yHpameHTanbHy NPALEO PENrii
K MEIIHHOMY SIBHIIY Ii3HHOMOJIEPHOTO Yacy
npucBitTuB M.A. banaxnuupkuii [banakmmie-
kuii M. Po3BuTok HpOTeCTaHTCLKO'l' KYPHATICTUKA
B VKpaiHi: IeHe3a Ta Cy4acHHWH CTaH @ aBroped.
JUAC. ... JIOKTOpPA HAyK i3 COLIAJbHUX KOMYHi-
Kamii ; cnemianbHicTh 27.00.04 — Teopis Ta

6

', rhetorical means, communication techniques, Church.

ictopis xypHamictuku. K. : Incturyt XxypHa-
micruku KHY imeni Tapaca IlleBuenka, 2014.
30 c.]. IIpornec MeaiaTH3aIlii peirii sik CKJIaTHUK
COLIIJbHO-TIONITUYHUX IPOLECIB CY4acHOCTI
BuByajua O. 3a)10;1qu1< [33.,[[05[H‘-Iy1< O. Pors mipo-
Lecy MelaTH3alii pesirii B coLiaIbHO-IIOITHY-
HUX nporecax cyqacHocti. Cxio. 2014. Bum. 6].
BruB Menianoriku Ha mpaBociaB’s IIOCJ'III[)Ky-
Bana C. Qummnayk [Meniarnsais mpaBocias’s
y BI/IMlpl JUSUTBHOCTI HAaBKOJIOLIEPKOBHUX Opra-
Hizamii Ta 00’exnanp YIII[ MIT ta YIIL[ KII.
European philosophical historical discource.
Vol. 4. Issue 1. P. 101-107]. Peniriiiauii KOHTEHT
y MezianpocTtopi Ykpainu cryairoBasiu A. CMycCh,
O. Hanumok, C. Kosupsupska [Cmycs A. T Ilepe-
JYMOBH BUHHKHEHHS peNiriiiHOro KOHTEHTY
B Cy4aCHOMY YKPAiHCBKOMY Mac-MeiiiHOMY
HpOCTOpl Hayxkoei 3anucku Incmumymy owcyp-
nanicmuku. 2014. T. 56. C. 219-222 ; Jlanuirok
O. KoHcepBaTHUBHMI Ta IPOTPECUBHUIN MOTIIAIH
Ha MeJiaTu3alilo MpoTecTaHTusMy. Haykogi
3anucku Hayionanvnoeo ynisepcumemy «QOcm-
posvka axademiny. Cepia «llcuxonozia i neda-
eocikay. 2014. Bun. 27. C. 30-35 ; Ko3upsibka
C. A. Peniriiina >xypHanicTuka B YKpaiHi: orsij
HAayKOBUX Tpalb. [epowcasa ma pecionu. Cepis:
Coyianvni komynixayii. 2018. Ne 1(33)]. Y3arainb-
HUBIIH JI0CB1Jl BUBYCHHS MeIiaTU30BaHUX (popm
peniriiiHoi KOMyHiKallii, IpeIcTaBIeH! 3a3Ha-
YEeHUMHU pOSBiI[KaMI/I MOXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK
PO BHCOKHMH PiBEHb MPEACTABICHOCTI peririi
y ny6n1qH0My IIPOCTOPI 3aB/UIKH i MOTYXHOMY
I(OMyHlKaI_III/IHOMy norexuiany. [lepksa mae cra-
O1IbHO BHCOKHHA PIBEHD IOBIPH CEpe/l HACETICHHS
KpaiHH, 10 YMOKIHMBIOE ii QyHKIIOHAIBHICTD
y Mefia sK jiepa JAyMOK. APTUKYJSALis peri-
PIHHUMH IHCTHTYL{ISIMH TOCTPHUX COL{QIBHHUX Ta
HOJITUYHUX THUTaHb Yy Memanpocmpl cnupa-
€TbCA Ha e(beKTI/IBHI/II/I KOMYHIKaLlIHHUHA 1HCTpY-
MEHTapiii, sIKUii HOTpeOye JAeTaIbHOTO BUBYCHHS
y AlaxpoHidHOMY BUMIpi. JIOCBI IIPOIYKTHBHOI
B3a€MOJII 3 BipsiHaMU Iiepe/0auae 3BepHEHHs SIK
J10 aKTyaJbHUX HANpaiioBaHb Llepksu, Tax 1110
BUTOKIB €(DEKTHBHOI PeNIiriiiHOi KOMYHIKaLil.
MeTo10 Hamoro JOCTIKEHHS € BUSBICHHS
C(I)CKTI/IBHI/IX _PUTOPHYHHX 3ac00iB Ta KOMYyHiKa-
IHUX TpPUHOMIB, BUKOPHUCTAHUX Y IMPOMOBaX
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HaNBIIOMILIMM ~ XPUCTHSHCBKAM  arloJIOreToM,
IOJIITHYHUM JKyPHAJIICTOM» CBOTO 4acy (Bnpa3
B.®penna) TeprynianoM, 1 BU3HAYCHHS NUISAXIB
iX 3acTocyBaHHS B HOBITHIM MemiaTU30BaHii
koMyHikauii LlepkBu.

Buxkiaax ocHOBHOro marepiaay aociii-
iKallis BeJe CBill MOYAaTOK YMOBHO 3 CEpEAMHHU
I ct. Big P.X. Ile wacu, konu LlepkBa moctymnoso,
ajie BIEBHEHO «CTaBajia HA HOTW», TYpOOTIUBO
30uparouy 10 BIACHOT CKApOHUIII Te, 110 MOKaXKe
il cTaHOBJIEHHSI — MUCHMOBI (iKcallii anocToNb-
CBKHUX JiSTHb, IPOMOBI/Il Ta MOCIaHb, IKi MOXKHA
BBaXaTH mnepummu (6e3 ypaxyBaHHS TBODIB
eBaHreJnchB) (I)aKTO.IIOFl‘{HI/IMI/I CBlIlOI_[TBaMI/I
et icTopu4HMi POMDKOK LUE HE BIA3HAYMBCS
BIZIKDUTOKO Ta IHKY/IBTYPALIHHOI IISUIBHICTIO
XpUCTHAH [#uB. 5; 9], HATOMICTH CTaB €TAaIOM
BUPIIICHHS BHYTPIIIHIX OpraHi3aliiHuX Ta
JOTMAaTUYHUX 3aBJaHb.

JlocTeMeHHO BIJOMO, IO 13 CaMOr0 CBOIO
3apOKCHHS HOBAa CHUIBHOTA YCBIJOMITIOBaja
cebe sIK OOKECTBEHHY yCTAaHOBY, IO MOKINKaHA
JI0 0COOIMBOIO CJIy)KlHHﬂ MiJ] TAKUM «KPEI0»
3MiACHIOBANAcs 1 3/IHCHIOETHCS JOTENep XpHC-
TUSHCHKA MICISL.

PossuTok Ta nocuneHns L{epkBy, NOMHUPEHHs
il MOJIOZI0TO, PEBONIIOLIHHOTO BlpOquHHsI iocra-
TOYHE BIJIOKPEMJICHHS BiJl 1ymai3My HE MOIJIH
3QUIIATHCS HEMOMIYEHUMHU B S3MYHUIILKOMY
cepenoBuili. Huska ¢yHaamMeHTanbHUX MOJO-
KEHb XPHUCTHUSHCTBA JHUBYBAIM 1 BUKIUKAIH
MUTAaHHS — HanpuKiIaa, OOKECTBEHHA TPHE-
HICTb, PIBHICTH YCIX COL{QJIbHHUX BEPCTB, KOH-
LISl BCCINPOLICHHS, HApELITI, [apaJjoKcalb-
HICTb cMepTi bora Ha Xpectl 3apaju nepemoru
HaJl CMEPTIO 1 «000keHHs» oro mociiJOBHHUKIB
uepes TaiHeTBo €Bxapucrii (IIpuuacts).

Xouya JesiKi XPUCTUSHCBKI PUTyald Maiu
MEeBHY MOMIOHICTH 13 S3UYHULBKIMU (Tak,
4acTO 3HAXOAATH Mapaneni 3 MmiTpaismom [7;
9]), TOJIOBHOIO BiAMIHHICTIO 6yJ10 HE OpraHivyHe,
a UlIeCHpsIMOBaHe, KOMYHIKaLiHO 00yMOBIICHE
NOLIMPCHHS BIPK 32 JONOMOIOI MICIOHEpCTBa
Y PI3HHX TOYKaX CBITY («OCOOJIHMBE CILYXKIHHSD).
Came HGBIIICTYHHC HATIOJISITaHHS HAa ICTHHHOCTI,
pi3Ke HENPUHHATTA O(ILIAHOIO KyJIbTy iMIepa-
TOpa 1 mpomoBik iHIIOro, boxoro, mapcrea 3po-
ouIo XPUCTHUAHCTBO «BOPOTOM NOI» AL BIAJH
PumcebKkoi iMiiepii, sika BOauasa y CBOIH peJiiriiHii
CHCTEMi HapDKHUIL KaMiHb ICHYBAaHHS JICPKaBH.
Tomy mepion 3 I ct. 1 1o IV cr. Big P.X. craB Bax-
KuM BUIPOOyBanHsM st Llepksu. IMnepm AKa
CJIaBHJIACS MIITHOIO 3aKOHHOK 0a3010 1 ii 1many-
BanHsM (dura lex sed lex), «3ammsamumna» cebe
HECIIPaBEAJTUBUMHU  CylaMu, Oe€3MiCTaBHUMH
3BUHYBAYCHHSMU Ta PEMPECiIMH XPHUCTUSH 3
(dhopMyIrOBaHHSM «nomen ipsumy» (ToOTO nuIie
3a Ha3By «XpuUCTHSHHUH») [nuB. 10; 9]. «Skmo

Turp Buxoauts 3 Geperis, skwo Hin He 3pouye
HOJIB. .. SIKIIO CHANaxXyloTh enieMii 1 MOp, OJUH
YyTHO Tajac: XpucTusH — 1o jeBiB!» (Teprynian
«Amnonoretux» [13]).

TakuM 4YMHOM BinOyBaJOCS 3HAMOMCTBO
HOBOI peJiirii i3 nonireicruyinm Pumom, «rosa-
94acoBOTO 13 TUMYAcCOBUM» [6, C. 6]. KpOK Hazy-
CTpiy, crpola 3axXUCTUTHUCS 1 3aKJIMKATH PO3i-
Oparucst y roctpiit mpobnemi 3 nodarky II cr.
Bix P.X pas 1o pas HaJxoziuia BIJI XPUCTHUSAH —
y Bunsial anosorii. Cknanxa cmyaum TUM HE
MEHIII, BIIKPHJIA CBITY SICKPAaBUN COHM CMUIMBUX
Ta OCBIYEHUX MHUCHMEHHHUKIB-AIOJIOTeTiB: Apic-
tuga Adincekoro, FOctuna @inocoda, Tariana,
Minyuis @enikca, Tepryniana, Knumenra Anek-
CaH/APINCHKOTO Ta IHIINX. [XHI TEKCTH — 3HAYyIIIE
KOMYHIKallli{He SIBUILE 1 MPELeeHT I JaBHbO-
PUMCBKOI KyJIbTYpH. SIKIIO KOPOTKO, BOHMU:

— CTajM HEBiJ €MHOI0 YaCTHUHOIO icTOpii
Ilepksu;

— 3IIICHUIM BEIUMKUH BHECOK y PO3BUTOK
BIpPOBUYEHHS 1 CTAJIM OJHUM 3 TOJIOBHUX YNHHUKIB
dopmyBanus camocsinomocTi Llepksu [6, c. 22];

— noKa3anu cebe K Hale()EeKTUBHILINI TOTO-
4acHuH 3aci0 6OpoTHOU NPOTH Oe3I1ii CTepeoTH-
1B Ta yHIEpeIKeHb (3T1HO 3 LEPKOBHUM iCTOpPU-
koM B. bonotoBum) [2].

Jis Kpamoro po3yMiHHS CYTHOCTI aroJorin
BIZ3HAYNMO, L10 BOHHU 3a3BHYail pO3NOALISIMCA
Ha J1Ba BUJM: OJHI OyJIM HampaBieHl MPOTH SA3HY-
HUIIBKOT (inocodii, iHII CTBOPIOBAIKCA B CYHO-
BOMy / po3’sicHioBambHOMY (opmari. CymoBa
IpoMOBa — II€ TPAAWULIMHUNA AaHTHUYHUN >KaHDP,
KM IIHPOKO BUKOPHUCTOBYBABCS PUTOPAMHU.
Y HamoMy BHUINAJAKy OOWIBAa THUIM Aarojorii
NPEACTaBISIIOTh COOOI0 MUCBMOBHMN JIUCT, aJIXkKe
B YMOBax IepeciiayBaHb >KOJHA MPOXPUCTHUSH-
ChKa MPOMOBA HE MOIJIA 3By4aru B cyai [6, c. 23;
muB. 9, 11, 2]. 3ayBakuMo: Ba)KJIMBOIO OCOOIH-
BICTIO AHTHYHUX JIUCTIB TaKOX € HaSBHICTb
KOJICKTMBHOIO  aJipecara (HaBiTh KO  (op-
MajIbHO BKa3aHMil OIMH) Ta IXHs JOCTYIHICTb
IIHPOKOMY KOy mronel [2] — 1e 1ae mpuBij BBa-
’Katu arnonorii nporopopmoro cyuacHnx 3MK.

Cepen KOropTd amojoOreTiB  BHUPI3HAETHCA
1OCTaTh OJHOTO BKpail caMOOyTHBOTO 3aXHC-
HuKa. Lle oguH 3 mepmmx po3poOHUKIB JATHUH-
CBKOT0 00rocios’s, 1o cpopMyIIroBaB i BUCKa3aB
nonsitrs Tpiiiui [11]. TIponykruBHui nuceMeH-
HUK (aBrop 40 pobiT), 3a cBiAYEHHAM lepoHiMa
CTpHUI0HCHKOTO, MPECBiTep (CBAMICHHUK ), TOCBII-
4yeHu# 1 nankuil 3axucHuk LlepkBu. ABTOp Ge3-
CMEpPTHHUX MakcuM «Bipyto, ToMy 1110 aOCypIHO»
(«IIpo miote Xpucray), «KpoB XpucCTUsiH — 1€
cim’si» (Amon. 50, 12-13), «XpuctusHamu cta-
I0Th, @ HE HapomxkyroTecs» («IIpo cBimouTBO
ayuni»). «Bu mrykanu Ta 3HaWIIM; CTyKalu
Ta BIAKPWIOCS BaM. MOIIO TiJbKH, 11100, KOIU
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MPOCHUTE, 3rajlajiy 1 mpo rpimuoro Teprynianay
(«ITpo xpemieHHs»).

Cropasai, mpu po3misiii  paHHBOXPUCTHUSH-
CBKHX TEKCTIB HEMOXIIMBO He 3rajmard Ksinrta
Centumist @nopenca Tepryniana, yacom pomaH-
THUYHOTO (YO0 TUIBKM BapTuil ioro tpakrar “Ad
uxorem”, «J/lo Ipy>XMHH»), 4acoM capKacTHY-
HOTo (A1 ILOTO SIKHAWKpAIe MiTIAIN aape-
CaTU-SI3UYHUKUA  «ATIONOTETHKY»)  <JIipHUKay,
nojemicra i BipsHUHA.

Yo0BIK CHUJIBHOTO 1 €HEPriYHOTO XapakTepy
(3a lIeponimom), Teprymian HapoguBCs Npu-
o6mm3Ho y 155-165 pp. Bix P.X. y Kapdareni,
y POAMHI IIEHTYpiOHA 1 3pOCTaB y Mepioj po3-
KBITY aroJIOTETUYHOI TBOPYOCTI MONEPETHHKIB.
Xoda TOYHUX J@HUX MPO PiJ HOro MisITBHOCTI
3aMaio, aje € IMiJCTaBU CTBEPAXKYBaTH, IO
crepiy 1e Oyia IOpUCIPYACHLs 1 OB’ A3aHe 3
HEI0 OpaTOPChbKEe MUCTELTBO: TaK, icTOpUK €Bce-
Bili Kecapiiicbkuii y cBoili «LlepkoBHiii icTopii»
HA3UMBa€ HOro «4YylZOBUM 3HABLEM PHUMCBKHUX
3aKOHIB», 1110 MiATBEPUKYIOTH 1 CaMi TEKCTH.

@DaKT NpURHATTA XpPUCTUAHCTBA TepTyaiaHOM

€ OOHMM 3 0ararboX MpPHUKIAIIB PO3BU-
TKy Ta TMONIMOJICHHA TOro4acHoi  JIyXo-
BHOCTI TOpSI 13 HEBIOBOJCHICTIO OQiIiii-
HOIO pernirieto  Pumy, moOLIyKOM  4YOroch

OLIIBIIIOrO, TOTO, 110 HAJIACTh APAHTIIO CIIACIHHA
1 BimuyTTs cmoinbHOCcTi [12, ¢. 36-37]. Xoua
I_IepKBa HCBIIMHHO HAPOLLyBaJla Millb CBOEI MUp-
HOI «apMii», MaJia cepei MOCIIiJI0BHUKIB 3HAYHY
KUIBKICTh JIIOZICH 3 CepefHiX 1 BHIIUX LIa0miB
HaceneHHs (K, Hampukiana, TeprymiaH), Bce
K BOHA 3QJIMIIANIACS «UYXOPITHUM TUIOM B...
oprasi3mi immepii» [10, c. 33]. JlokanbHi 1 Mac-
TaOHI TOHIHHA 3 OOKY BIIaJH IMPOAOBKYBAIUCS
1 mopa3y HaOyBaJll HOBOi CHJIH.

V 3B’s13Ky 3 tuM O11. 197-10 pOKy 13’ IBISA€THCS
OJIH 3 TOJIOBHUX TBOpiB Tepryniana «Anosnore-
TMK» (Apologeticus pro Christianis), B sikomy
BiH IIOKa3aB ce0e He JIMIIE SIK TEOJIOT, a i HaBiTh
«HENEePEeBePIICHUH MOMITUYHUNA SKypHATICT»
[mut. 3, c. 285], 1m0 HIPOAEMOHCTPYBAB JIETKE
(akTonoriyHe BUKJIaJAeHHS TyMOK. TBip moOyno-
BAaHO SIK A1aJIOT 13 IHOBIPLISIMU B KOHTEKCTI CIILIb-
HOI KyJIbTypH. FIOro METOI0 € 3aXUCT XPUCTUSH,
MiATOTOBKA IPYHTY Ul HAaBEPHEHHS SI3MYHHKIB.

«AnoJIoreTHK» — BiiBepTa pO3MOBa 3 A3H4-
HUKaMH. KoXXHa PaHHBOXPHUCTHSAHCBKA aIoio-
ris Ma€ CBOI IHAMBIZyaJbHI PUCH, JEMOHCTPY€E
yUTa4aM CBIH «XapakTep» 1 «JIyX», TPaHCIbO-
BaHi ocobucticTio aBropa. OJHaK 3a3HAYUMO,
IO MepIIi TeKCTU amojoreTiB Oylu CyTO Mpax-
TUYHUMH, Oe3 MpeTeH3ii Ha BUCOKUH JIiTeparyp-
Huil piBens. Lle Oymna «HapaTHBHA 36p0;1» po3-
paxoBaHa Ha LIBUJKHMI KOMYHIKalliHUI edekr
3 ypaxyBaHHSM OUiKyBaHHS ckoporo Jlpyroro
[Mpumecta. Tak, poborn HKctuna ®inocoda
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1 Tariana (~150-Ti poku) 3a iX CKDOMHHM BU3HA-
YEeHHSM, € JIUII BJAJIMM BUKJIAJICHHSIM BIpH
[uuTt. 32 4, c. 14].

Jewo iHwa curyauis 3 «AIOIOIETHKOMY.
Yepes miBCTOMITTS 3arajbHi €CXaToNOri4HI 111io-
31 LlepKBH BIIyXJIH, aBTOPaM J0BEJIOCS PH€/THA-
THUCS 10 ICHYI0UYO] JIiTepaTypHOi Tpaaullii i CTaTu
ii mpogoBxkeHHsIM. PopMa TEKCTY 3a 3HAYECHHSIM
Terep JAOpiBHIOBaJa 3MICTy. YMOBHHUH KaHP
aroJIorid — Cy/ioBa, 3aXMCHa MPOMOBA — 3aJIU-
IIMBCS, aje HOro paMKu MOCTYIOBO PO3MHIIUCS.
TepryniaH HamaraeTbCsi TBOPUTH «HA BIKHY,
JOTPUMYIOUHCh PUMCBKOTO «IyXy» i KOpHCTY-
FOYNCH HAMPI3HOMAHITHILIMMY XyJJ0XKHIMH 3aC0-
O6amu, abu poOOTa BHCOKO IIIHUJIACS aJipecaTaMu
1 He crpuiiMasiacsi MapriHaJdbHOIO MPOBOKAIIEO
«BOpPOTiB Hapoxy». PazoM 3 THM, MOBa TEKCTy
HC HA/TO YCKJIAJAHCHA 3als IOBHOTO pO3y-
MIHHS yCiMa MPOMIAPKAMH AHTHIHOIO CYCIillb-
crea. Takuii TBIp AICHO «IIEPEBIPCHUH YaCOM»
1 € IPUKIIAJIOM SKICHOT «HOBOI JIiTepaTypH 3a B3i-
pUsMU aHTUYHOI» [3, ¢. 286].

OTxe, Ha K1 (hOpMaTIbHOI-3MICTOBI i KOMYHi-
KaIliiiHi 03HaKH «AIIOJIOTETHKa» BapPTO 3BEPHYTH
yBary? [13].

Ilepw 3a Bce, BIA3HAYMMO 3HAYHUH OOCHT
TBOpY — 50 ras. Lle cBixuuTh PO 10ro IpyHTOB-
HICTb, (DAKTOJNOrIYHY JETaji30BaHICTb 1 JiTepa-
TYPHICTb. ¥ CBOEMY TBOpI @BTOP YacTO BIAETHCS
J10 IePCOHANI30BaHUX PeIIEKCIH | HAMAraeTbes
OXOIMTHU 3HAUHY KUIBKICTh IIAMUTaHb» OJHOTO
BEIMKOIO IIMTaHHSA MDKpENIriiHOI JIMCKYCIi.
[i moxHa BBaaTu IPOJIOHIOBAHOK «PO3MO-
BOIO» 3 YMTa4aMH. 3MICTOM IIi€l PO3MOBHU € HE
IEBHE 3aCTepe)XEHHsS, SK Yy BIAOMOMY TBOPI
«[lo Ckamyinu», a BUKPUTTS SI3MYHUKIB 1 poboTa
HaJl BAKOPIHCHHSIM aHTHXPUCTHAHCHKHX CTEpeo-
TUMIB 1 MONIAAIB. Y HIKYEHABEICHUX LIUTATaxX
MOXHa MOOAYUTH  KAHPOBO-(PYHKIIOHAIBHY
HEOJHOPI/IHICTD — 'y TBOPYOCTI TepTyJIiaHa
3aXMCHA anoJIoris HabyBae PUC HANaAHULBKOL.

Bona noumHaeTbes 13 TpaaMLiHOTO 3Bep-
HEHHS JI0 MPE/ICTABHUKIB BIIa/H (BHUILEBKA3aHMIT
IpUIAOM 3 ypaxyBaHHSIM CIPaBXHbBOI, OOIIUPHOT
ayauTopii YnTadiB): «SIKII0 BaM, MPEACTABHUKM
PUMCBKOi B[y, TOJOBYIOYMM Ha BiJKPHUTOMY
Ta BUCOKOMY Micli...» (Amon., 1-1). Ane Bxe
B L(bOMY 3BEPHCHHI IPOCTEKYETHCS BUKIIMK CHC-
TeMI 4epe3 BIACYTHICTb JIMCKYPCHBHHX O3HAK
LAHOOIIMBOTO CTABJICHHS /10 OYUIbHHKIB Jep-
YKaBH, XapaKTepHY JUIs arojioriii OUIbII paHHIX
aBropiB. IlpuknazoMm Uis TOPIBHSAHHA MOXe
CIIyTYBaTH «ATONOTis OGepe)Kﬂoro KOcTtuna
®inocoda (Am. I, 1) [9] 3 #oro goBom «0OTIU-
HUM» CTWJIeM BHKIaJaHHs Aymok. Kapdaren-
CBKHI1 arojioreT, HaBIaKH, BIJKPUTO, @ HE 3aBy-
aJIbOBAHO BUCIIOBIIOE 3HEBary PuMchbkiil iMmnepii
(«Himmo HaM Tak He uyKe, K MOTITHYHE KUTTS.
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Mu BU3HAEMO ONHY CIIIBHY JEpXKaBy — CBIT»
(Amomn., 38)), 1 Tak 4M iHAKIIE IHTETPYyE 1€ CTaB-
JICHHS1 Y TKAaHUHY BCbOTO TBOPY.

IIporsirom TBOpY aBIOp CMUIMBO BHKPHBAE
1 SIBUYHULIBKE CYCIIUILCTBO: «/Jle TyT Bala pemirii-
HicTh? [le TyT y Bac HaJIe)KHa 1oBara 70 peaKiB?»
(Amnom., 6-9). TepTymaH HE COPOMUTHCSI, He 00IThCs
BHUCTYIIATH 3 MO3KLIT OUIBLI CHIIHOIO, MYAPILIOIO
i p03yMH1moro Horo KOMYHIKaTHBHHIA CTHJIb CIIO-
BHCHUI1 BKpaii 3pO3yMUIMM 1y Halll 4ac CapKa3moM,
3a SIKMM XOBA€ThCS JKallb 1 00ypeHHs. Yoro TUIbKU
BapTye BUCIIB: «... Tpeda 6 Oys10 po3ciiayBaTu Bce
T€, B YOMY IIOMHJIKOBO 3BUHYBauyIOTh HAC, a came:
CKUIbKH KOXKEH 3 Hac MOKEep YMEPTBICHUX JITEH?
CKUIBKH IIPH TIOraIlCHNX CBIYKaX 311HCHUB KPOBO-
3MiLueHb? sIKi OyJu IpU LBOMY KyXapi, siki cobakn?
O, sixa yectb Oyna 6 cyti, IKOM BiH BIAKPHB TOTO,
XTO TIOXKEP Y€ COTHIO HeMOBIAT!» (Amomn, 2-5).
A 1e: «[Bama] pemirisi XOauTh BYIHILISIMH, 1po-
csluM MWJIOCTUHI. Bu BHMaraete miatu 3a micue
XpaMmy, 3a BXin y ceatwiuiie. IlisHaBatu Ooris
OE3KOLITOBHO HE MOXKHA: BOHU NIPOJAXKHD (A1I0J.
13-6). Ilpu upomy LiKaBAM € i Te, WO ANOIOreT
CIIOKIHHO BUKOPHCTOBY€E 3aMEHHHUK «s1» («MeHi
3Ma€Thes, 1 ... (1. 25)), HeMOB y Oecii.

3aBIsKM TakuM Tnpuilomam o0pa3 aBTOpa
SICKpaBO BUMAJIbOBYETHCS BXKE 3 MepIInx abdza-
1B JKMBOI, mUpoi anonorii. Takoxx BoHa BUPI3-
HAETbCA (DAKTOJNOTIYHICTIO Pa3oM 13 LIUPOKUM
BUKOPHCTAHHSAM CTHIIICTHYHUX 3aco0iB. Teprty-
niaHa, BBaxkae nociimauk O. bparyxiH, HEeMOX-
JINBO HA3BaTH «KaOIHETHHUM BYEHUM», aJKE BIiH
HaJla€ IepeBary BIAaCHOMy JOCBIiJy, a He anels-
mit 10 IHIIIMX aBTOPIB [14 c. 39]. Bin I.[lKaBI/ITBCH
OISIMHU, 30KpeMa MOMITHYHIMY, BUCBITIIIOE HA
CTOpPIHKaxX «AIOJIOTETHKa» TearpajbHi icTopii,
OYEBHJIIEM SKHX OyB caM, HaBOJUTbH MPHUKIAIH
3 JKUTTS, UIKABUTHCS LIEPKOBHUMH HOBHHAMH
[14, c. 33]. ABTOpCBKI/II/I IIOCBIT € YHlKaJILHI/IM
Moi1, 0COOMCTOCTI 1 Ha3BH AKTyaJbHUMHU 1 3HA-
HOMUMU ISl CyYacCHHKIB, 110 CIIPHSIE KPaIOMy
PO3YMIHHIO, JOCTYHOCTI, TUTIIHOMY 3aCBOEHHIO
iHpopmarii. Y 38’s13Ky 3 uuMm TepryniaHa MoxHa
CHpPaBEIJIMBO BBA)XaTH TOTOYACHUM >KypHaic-
TOM-aHAIITUKOM 1 OIVIIJa4eEM.

Hanpuxnan:

— ONHUC aKTyaJbHHUX TeaTpalibHUX BHCTaB:
«/lesiki KyMeaHI BUTAIKU POOIATHCS, BPAXOBY-
oun Oe3uecTsd BamMx OOriB HABITH JUIS BalllUX
Haconon. Posrsaere hapcu Jlentynis Ta ['octu-
miiB. Y xapTax i roOCTpOTax BUCMIIOETE BU MiMi-
KiB, a00 cBoix 6oriB? ¥ mux ¢apcax ocMissHUI
«AHyO0ic-TIepentoOHHK, «Mics1b-40JI0BIKY,
«/liana BuciyeHa», «UuTaHHA 3amoBITY MeEpT-
Boro lOmitepa» ta «Tpu romomui I'epkymnecn»
(Amomn. 15, 1);

— OINHKC BiJIBiyBaHHS POJILOBUX TIAIiaTop-
cpkux 001B (Amomn. 15, 5);

— TMOCWJIAaHHS Ha «MaBpiB, MapKOMaHiB
1 camux mapdsgH 1 NPUKOPAOHHUX IM HApPOIiB»
(Am. 37) [0 CBIIYUTH NPO HANHUCAHHS TBOPY
nepes BiHOO 3 Hap(bﬂHaMI/I B 197 p. [14, c. 33];

— BKa3iBKa Ha 7100pe 3HAHOMI IMCHA IIpaBHTe-
niB Pumcekoi immepii (m. 5, 35);

—  BHUKOPHCTaHHsI Ml(bonorquHx CIOKETIB
3 METOI0 TMOPIBHSHHS Ta UIIOCTpalii BIACHUX
TBep/KeHb (1. 10-7, 11...);

— MPUKJIAJH 3 ICTOPIi, 3rajjKa aBTOPUTETIB Ta
BIZIOMHUX JIFOZICH, HCHpSIMe LMTYBaHHS B TEKCTI
TAKOXK HASBHI: «...1 BH, SIK JIeAKi, YABIA€ETE, 1O
ocisA4a rojioBa € BOFOM. [IpuBin Takoi aTyMKu
nonaB Kopueniii Tanut» (Amnon., 16, 1); «Komu
[Tniniit Monoamuii kepyBaB NPOBIHLIETO, TO BiH,
OJTHUX XPUCTHSH 3aCyIUBIIM, a 1HIIMX IM030a-
BUBIIH I10CAJ1, 3BEpPHYBCS 3a I03BOJIOM JI0 TOIILI-
HbOTO imMneparopa TpasHa...» (2, 6);

— BHUP@XEHHS BJIACHUX MOJITHYHUX JIYMOK,
Harp., 3 Iy3JIMBICTIO 3Taly€ HEB/Iauy PUMCBHKOTO
Bilicbka y 6utBi npu Kannax (. 40-8).

Ananrtania Bioil aag s3UYHUKIB. «AnDono-
TeTUK» MOXKHA HAa3BaTH II€ W CBOEPITHUM KaTeXi-
3HCOM, Ji¢ aBTOP HOPS 3 BUKPHUTTSM SI3HYHHIIb-
KUX HEJOJIKIB NOMIllae CTUCIUH 1 aanToBaHNH
nepexas noxii €sanrenis (1. 21), 3 eKckypcoMm
Y TPOOIeMHI 1y1eo-XPUCTHSHCHKI BIIHOCHHH.
Ha BlIlMlHy Bil «BUKPHBAJIbHHUX) naparpa(blB
y pO3’sICHEHHI 3aca]] Bipy IPOCTEKY€EThCS 1HIINI
TOH asropa (Hamp., mi. 17): OliblI CIOKIiHa,
no30aBiieHa Pi3KOCTi, CIIOBHEHA XYJOXKHIX IpHU-
Kpac po3sMmoBa. Xoua Ou «Bin [bor] HeBuau-
muii, xou Moro Gauarh; BiH He BimuyTHHIA, X04a
3 mumnocti CBoel €; Bin He30arHeHHui, Xoda
JIOACBKUM DPO3YMOM ocsraerscs...» (17-2), ne
Teprynian MaliCTEpPHO BUKOPUCTOBYE TaKHi CTHU-
JTiCTUYHUHN 3aci0, K OKCIOMOpOH. bibmiitHi momii
MOSICHIOIOTBCSI Y KOHTEKCTI, 3p03yMLIIOMY ajpeca-
TaM: Tak, Iepiojl XKUTTA popoka Moiices amoso-
reT 3icTaBisie 3 enoxoro [omepa (1. 19-3). lo6pa
YacTHHA TBOPY HACHUEHA MOPIBHSIHHAMM 1 IiKa-
BUMH PUTOpHYHMMHU Tpuitomamu. Hanpuknaz,
rpajlyloBaHHsl, SIKE€ CTaJI0O CBOTO POAY BI3UTIBKOIO
CTHIIIO aBTOpa: «bo SKIIO HeMae Hacpasi Ooris,
TO HEMa€ HacIpaBAi pedirii. Ko Hemae pemru
TOMy IO HEMae HacmpasJi OOriB, TO, 3BUYANHO,
MU HE BUHHI y 00pa3i pemnirii» (1. 24)

[Ile onmHi€r0 Ba)XJIMBOIO PHCOIO «AToore-
TUKY» MOXKHA BBA)XKaTH CYNEPEUIMBICTh TAaKHX
TOJIOBHMX JTYMOK: 3 OIHOTO OOKY JOCHUTh Hera-
TUBHE CTaBJICHHS N0 iMmepii (Ha ¢oHi 11 icTopil
1 NOpsIAKIB XpucTusiHCTBO y Teprysiana BUIIs-
Jae OlnbLI IPpUBAbIKBO), @ 3 IHILOrO — GaXkaHHs
3HAWTH 1 MOKa3aTU MILHUH 3B’ 130K MIXK XPUCTHU-
sHCTBOM 1 Pumom (1. 21). Ane came B 1iboMy
OakaHHI 1 MoOJIsATae TOJOBHA META arojoreTHy-
HOTO TBOPY, TOM MEPIIOUYEProBUI 3ayM, 3 KM
BiH CTBOPIOBABCHI.
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BucnoBku. fx Oauummo, amnosioreTuyHa
TBOpuicTh Teprymiana € mpukiazom MaicTep-
HOT peamsaun HU3KH PUTOPUYHHUX NPUHOMIB 1
KOMYHIKallIiHUX 3ac00iB, BKPAIUICHUX Y MicCio-
HEPCHKUH TEKCT. «ATIONIOTETHKY 110CTAE OJTHUM
13 3paskiB KHMBOTO ABTOPCHKOTO  3BEPTAHHS
JI0 BOPOXO HAJAIITOBAHOI ayAMTOPii, MEBHUM
YHMHOM JKYpPHAIICTCBKUM (Ha L€ BKa3ylOTh

HU3KA PHC, NEPEJIYCHHUX BHIIE) TBOPOM-Bil-
HOBIJUIIO i3 BUCBITJICHHSAM BKpall aKTyalbHHX
nuTanb. [lonpy piskicTh, aBTOp BCE K LIyKae
LUISIXM TIOPO3YMIHHS, BMKOPHCTOBYIOYH MiHi-
MYM HE3PO3YMINMX XPHCTHSHCHKHX TEPMiHiB,
1 Olublle ONEpYHYH CHUIBHUMHU TOHSTTSAMM,
icTOpi€l0 Ta KyJBTYypOIO — YMM BiJIKpUBAE iX
3 HEOUiKyBaHOTO, HOBOTO OOKY.
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3ACTOCYBAHHS NEPEKJAJAIBKUX CTPATEI'IHA
E. HECTEPMAHA JO NIEPEJAYI MOJAAJIBHOCTI
XYIOKHBOI'O TEKCTY

APPLICATION OF CHESTERMAN’S TRANSLATION STRATEGIES
TO CONVEYING OF MODALITY OF A LITERARY TEXT

Y npedcmasneniiic cmammi posensioaromvcs 6A3UCHi ROHAMMS, AKI 00CI 3aTUUAIOMbCS 3HAYHOK MIPOK He-
BUBUEHUMU ) OUCYUNTIHI NEPEKIAO03ZHABCMEA, d caMe NOHAMMSA cmpamezii nepexiady MoOarbHOCII XYO0HCHbO-
20 mekcmy. [locnidocenns onupaemscs Ha meopemuyny ma memooonoziuny 6azy K. Hopoa ma E. Yecmepmana.
Tpoananizysaguiu Kpumuuny nimepamypy, d6mop 3ay8adcye, Wo NoHAmms cmpameii nepekiady € 6azamoxom-
NOHEHMHUM AGUWeM 3 «A0pomy i «nepughepicioy ma 6UHAYAEMbCA AK YINECHPAMOBAHA KOSHIMUBHA NOBEiHKA
nepekiaoaua, Cnpamo8ana Ha eupiulents nesHoi KomyHikamuseHoi memu. OCHOBHUMU KOMNOHEHMAaMU cmpamezii
nepekaaody € nesHull HaOip Memooux, MexuiK i npuUllomie nepekiady, HeoOXiOHUX 0151 O0CACHEHHS AQeK8AMHOCMI
0Y0b-AK020 8UAY Nepekaady — NUCbMOB020 Yl YCHO20. [1o-nepuie, oo mourHo 6iomeopumu Xy00XlCHill mekcm, nepe-
K1a0a4 noGUHeH Kepy8amucs Cmpamezicio nepexiady, ROHSMMM, sKe PO3YMIEMbCsl 64eHUMU OOCUNb WUPOKO — SIK
KOHYenyisi nepexaady 83a2aii i KOHYenyis nepexnay Konkpemnozo mexcmy. Ilo-opyee, nepexnaoayoki cmpamezii
He Modcymb Oymu 80anuMu abo He8oanuMU, 80HU BUKOPUCTOBYIOMbCA (DYHKYIOHATLHO Ma OUHAMIYHO 3 MOYKU
30pY JHCAHPY MEKCMY, Muny nepekiady, Cnocoby nepekiady, memu nepekiaoy, 0coonusocmeil Yinbosoi ayoumopii,
00paro2o memooy.

Hna oocaenenns ceoci memu agmop xyoodiCHb020 MEKCMY, 3acmOCO8YIOUU Pi3HI MOGHI 3acobu, y momy 4ucii
i MOOANbHI, WO Micmamyb Y C60ill ceManmuyi 6iOMIHOK, HeOOXIOHUIL O BUPAICEHHST OCOOUCMICHO20 CMABIEHHS
Ul cy6’€EKMUBHOI OYIHKU, HAMALAIOYUCH CHOPMYBAMU NEGHUTI 00PA3 MA NEPEKOHATNY YUMAYa Y NPAGOMIpHOCII ma-
Ko2o cnputinammas. Mooanvui 3acobu po3xpusaroms iHgopmayiio, wo 8UE0OUMbCA asmopom y Gpopmi MipKy8aHs
i BUpadCeHHAM CyO0dHCeHb w000 npobaemu abo cumyayii, wo onucyemuvcs. Takuili nioxio 00 po3ensady MoOAIbHOCHI
meKcmy K NUCbM0B8020, MAK | eKPAHI308AHO20 MICHO NOG A3ANHUL 3 KYAbMYPOLOSIUHUM, a0dice Nid 4ac nepexnaocy
8AdHCIUBOCIE HAOYBATOMb THOUBIOYANLHI MA eMHOKYIbIYPHI 0COONUBOCH KOHYENMYANbHUX CUCHEM A8MOpd, MO8~
ya ma nepexaadaya. B maxomy pasi neobxiono 3abesneyumu HanexicHe po3yMIHHA peYuniceHmamu nepekiadeHoeo
meKcmy 6 iHuLy 3HaK08y CUCMeMY, a 3 IHWo20, — 30epecmu iHOKYIbIMYPHI eleMeHmil.

Kniouogi cnosa: mooaivhi cio6a, MOOANbHICMb MEKCY, NepekiadaybKi cmpamezii, npazmamuxa mekcmy,
XY00XUCHIU nepexaao.

The presented article considers the basic concepts that still remain largely unexplored in the discipline
of translation studies, namely the concept of translation strategy of the modality of a literary text. The study is based
on the theoretical and methodological basis of K. Nord and A. Chesterman. Analyzing the critical literature, the
author notes that the concept of translation strategy is a multicomponent phenomenon with a "core" and "periphery”
and is defined as a purposeful cognitive behavior of a translator, aimed at solving a certain communicative goal.
The main components of the translation strategy are a set of methods, techniques and ways of translation that are
necessary to achieve the adequacy of any type of translation — written or oral. First, in order to accurately reproduce
a literary text, the translator must be guided by the strategy of translation, a concept that is widely understood by
scholars. That is as the concept of translation in general or the concept of translation of a particular text. Second,
translation strategies cannot be successful or unsuccessful, they are used functionally and dynamically in terms
of text genre, type of translation, method of translation, purpose of translation, features of the target audience, and
the chosen method.

1o achieve the desired goal goal, the author of a literary text, using various linguistic means, including modal
ones, which contain in their semantics the shade necessary to express personal attitude and subjective evaluation,
trying to form a certain image and convince the reader of the legitimacy of such perception. Modal means reveal
the information displayed by the author in the form of reasoning and expression of judgments about the problem or

12 © Tony6enxo H., 2022
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situation being described. This approach to the consideration of the modality of the text, both written and screened,
is closely related to the culturological, because during the translation the individual and ethnocultural features of
the conceptual systems of the author, speaker and translator become important. In this case, it is necessary to ensure
that the recipients have a proper understanding of the translated text into another sign system, and on the other

hand, to preserve inocultural elements.

Keywords: modal words, text modality, translation strategies, text pragmatics, literary translation.

IlocTanoBka mnpodiieMu B 3arajJbHOMY
BUIVIAAL Ta i 3B’SI30K i3 BaKJIMBHUMHM HAYKO-
BHMM YM NPAKTHYHUMU 3aBAaHHAMHU. Mogans-
HICTh € 0araToruIaHOBOIO KaTeropi€lo, sika Mae
pi3HI crocoOM BUpakeHHs 1 (QYHKIIOHYBaHHS B
MoBi. He3Bakaroun Ha Te, III0 BOHA € 00’ €KTOM
TPUBAJIOTO BUBYEHHS BITUM3HIHUX 1 3apyOIKHUX
JIHTBICTIB Ta MEPeKIIaI03HAaBIIIB, ChOrOHI Oararo
1l acmeKTiB 3aJIUIIAIOTECSA HEIOCIIIHKEHUMH,
30KpeMa, MHUTaHHS, 10 CTOCYIOThCS KOMYHiKa-
TUBHO-TIPArMaTUYHOTO MiIXOAY A0 AOCITIIKESHHS,
a TakoX aHTPOIOIEHTPU3MY MOBH SIK OIHOTO
3 MparMaTHYHUX YWHHHKIB, IO BIUTUBAIOTH Ha
BUOIp MOATIBHUX MapKeplB Yy MOBJICHHI.

YV  Mexax KOMYHlKaTI/IBHO parMaTuyHOTO
X0y MO,[[aJ'ILHICTB PO3IIIAIAETHCS Y HEPO3-
pUBHOMY 3B 5131<y 3 BHUCJIOBJIIOBaHHSM, MOBJICH-
HEBUM aKTOM 1 KOMyHlKaTI/IBHOIO chyaulefo B
LiJIoMYy, ISt ycmmHoro 3MIACHEHHS K01 ydac-
HUKHU KOMYHlKaI_lll KepyIOUHCh YCTAaICHUMH Mpa-
BUJIAaMU KOMYHIKaTUBHOI MOBEAIHKH, OMEPYIOTh
MEeBHUMU MOBHHMH OJWHUIIIMH, IO PO3KPH-
BalOTh CBOi IMparMaTWyHi BIacTUBOCTI. Biamo-
BiJIHO, BUOIp TE€MH I[LOTO AOCTIIKEHHS 3yMOB-
JIEHUH HaAIBHICTIO Majao IOCHIIKEHUX ITUTaHb,
MOB’SI3aHUX 3 KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTuyHOIO
MPUPOIO0 MOAAIBHOCTI.

XyI[O)KHII/I TepeKIIa BITHOCHUTBCS JI0 OZHOTO
3 HallBa)KUMX BUJIB MEPEKIAAAIbKOT AisTBHOCTI.
BinmoBigHo, Taka  (QyHKIIHHO-CEeMaHTUYHA
Kareropis, sIK MOJAJIbHICTb, HabyBae YMMAaol
CKJIQJIHOCTI y nepeKnam OCKIJIbKHU cTipo0a BUKO-
PUCTaHHS EKBIBaJICHTHHX 3ac00iB BUPKCHHS
MOJIaTbHOCTI B MOBI TMepeKiaay BKpail yTpya-
HEHA 1 MOXKE B JEIKUX BUITAAKaX BUKIUKATH CIIO-
TBOPEHHS JOMIHYIOYOi MOJATbHOCTI BUXITHOTO
XyIOKHBOTO TEKCTY.

AHaTi3 OCTaHHIX JOCTIIKeHb 1 my0Jrika-
niil. He3Bakaroum Ha 4MCIIeHHI HAyKOBI Mpari 3
MepeKIaI03HaBCTBA TakuX aBTopiB sk [.C. Anek-
ceeBa, H.JI. Apyrtionosa, JI.C. bapxynapos,
A.L. Knimmmna, B.H. Komicapos, H./I. Jlatumes,
B SIKUX IOPYLIYIOTHCS MHTaHHs, KOMy'HlKaTI/IB—
HMX, KOTHITMBHHX Ta nparMaTHIHuX aCIIEKTIB
MepeKIIay, a TAKOXK TaKuX HayKoBIiB sik JI. Boii-
nanosnd, H. Byc, B. OscsnHikos, ®. [lanmepa,
L. CMyI_HI(OB B. Ilpoconosa, M. Ilemyxa, ski
BUCBITIIIOIOTH HpO6J'IeMI/I BIJITBOPEHHSI MOJIaJIhb-
HOCTI Yy TepeKiaji, OJHaK BUBYECHHS MOJaJlb-
HOCTI B pO3pi3i cTpaTerii mepekiaay HaOyBae
aKTyaJbHOCTI Ta BUMArae rnojiajabIioro BUBYCHHS
1 OCMHCJIEHHS.

dopMy/IIOBaHHS MeTH cTaTTi. MeTta mocii-
JUKCHHSI TIOJIATA€ y POSMISAL Oa3MCHUX KOHIIETI-
Uil moHsATTS crparerii mepeknagy E. Yecrep-
MaHa ILIOAO0 aJEKBATHOI MepeAadyi MOJAIbHOCTI
XyAOKHBOTO TEKCTY. BiAMOBIAHO A0 MOCTaBIEHOT
METH HEOOXI1THO BUPIIIUTH HaCTynHi 3aBIaHHS:
1) mpexcrasuti QyHIAMEHTAIBHHX 1EH MIONO
MOHSTTS «CTPATErisi MepeKiajy»; 2) HpoaHai-
3yBaTH KOTHITHBHO-JAMCKYPCHBHI OCOOIMBOCTI
(DyHKIIOHYBAHHS MOJANBHOCTI Yy XYIOKHBOMY
TEKCTI; 3) NpOaHaII3yBaTH, SIKi CTpaTerii 3acToco-
BYIOTHCSl Ha Tiepe/iauy MOJAAJIbHOCTI TEKCTY, Opi-
€HTYIOUYHCh HA BUXITHUH TEKCT a00 Ha MIJTLOBHIA.

Bukgang ocHOBHOro Marepiauay nocnin-
keHHsi. Ha ycrimse 31iiiCHeHHS KOMyHIKaLii,
0e3CyMHIBHO, BIUIMBAIOTh TaKi IIparMaTHIHi Y1H-
HUKHU, K COIIIJIbHUN CTaTyC CHIiBPO3MOBHUKIB
1 colliaJibHa JUCTAHIlIS MDK HUMH, SKI MOXYTh
OyTH BKJIIOYEHI B PaMKH TaK 3BaHHX «PETICTPiB
crinkyBanHs». Ilin ocrannimu JI.C. bapxyna-
POB pO3yMi€ TIEBHI YMOBHU 200 CHTYAIiIO CITUIKY-
BaHHS, 10 3yMOBIIIOIOTh BUOIp TUX UM THX MOB-
HUX 3aco0iB [1, c. 110].

Kono 3aBmanp mnepexiagada Xya0XKHBOTO
TEKCTy BKJIOYa€ B ce0e He TUIbKH IPYHTOBHY
JIHTBICTUYHY IiJITOTOBKY, 3arajbHy €PYAHMIIiO,
a i yuMaiay MaiCTepHICTb XYHOKHBOTO CTHIIIO.
OxpiM TOro0, IepeKnazad 3MyIICHHI BUCTyIIATH
OJHOYACHO 1 B POJII IHTEPIPETaTOpa, MPAaBUIBHO
BUTIIyMaYUTH AaBTOPCHbKY IHTEHLII0O 3 METOI0
ii momampmioi mepegadi B TEKCTI MEpeKyamy.
Ilepekianad crae aBTOPOM BTOPHHHOTO TEKCTY,
B SIKOMY [TOBHHHI OyTH BpaxoBaHi MOBHi 0c00H-
BOCTI BHXIJHOTO XYJAOXKHBOIO TEKCTy 1 00OpaHi
aHaJIOT14HI 3ac00U B MOBI NEpEKIIaay i AOCAT-
HEHHS KOMYHIKaTMBHOTO €(eKTy, 3aKjaJeHOro
aBTOPOM Yy OpHUTIHAJIBHHHN TBIp. MOmAJIBHICTh
po3yMieThcsl K (YHKIIHHO-CEMaHTUYHA Kare-
ropisi, MO EKCIUIIIUTHO BUPAKAETHCS HEPIBHO-
MIpHO B PI3HHUX q)parMeHTaX TEKCTy 3a JOTIOMO-
TOI0 XapaKTEPUCTUKH IepoiB, CCHTEHILIT aBTOpa,
aKTyajizalii OKpeMUX YaCTUH TEeKCTy 1 T.JI.
[2, c. 30]. OG’exTBHA MOJATBHICTD, 110 BHpa-
’Ka€ BIJHOIIEHHSA IOBIIOMJIEHHS OO IIHCHOCTI
B IUIaHI PEAJIbHOCTI W TMOTEHIIHOCTI, BBa)<a-
FOTBCSI OIHIECIO 13 00OB’SI3KOBHUX O3HAK BHCIIOB-
moBaHHS. BoHa BimoOpakae 00’ €KTUBHI 3B’ SI3KH
peanbHOi AificHOCTI. CeMaHTUYHOK OCHOBOIO
cy0’€KTHBHOL Moz[aJILHOCTi BB&)KAIOTh OIIIHKY,
SIKa  XapPaKTePU3YETBCS  PISHOMAHITHICTIO 3Ha-
4eHb 1 IX BiATIHKIB. Moxyc Mae sik kBanidika-
TUBHI, TaK 1 colianbHi kareropii. KamidikatusHi

13



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa

Bunyck 1, 2022

KaTeropii mozycy, SIK1 BUCJIOBJIIOIOTH CTABJICHHS
MOBIISL 10 TOAIH Ta 1HPOpMALIT IPO HUX, MOXKHA
PO3ALINTH HA MOJAIIBHICTb 3 TOYKH 30Dy peallb-
HOCTI / HEpEabHOCTI; NIePCOHAIII3ALIII0; TUMYa-
COBY JIOKAJI3aLil0 1 HPOCTOPOBY JIOKAII3aLitO.
Iig comianbHUMU KaTEropisiMU MOAYCY pO3yMi-
I0Th BIJJHOIICHHS MOBLS JI0 CIIIBPO3MOBHHKA:
waHoOmuBe, (pamiibsipHe, odiuiiiHe, ApYKHE
[3, c. 78]. ¥ TekcTi MOAANBHICTh TPEACTaBICHA
gyepes «o0pa3 aBTopay.

E. UYecrepman cTBEpIKy€, IO «TEKCT HE
OTPHUMAE YNTAYiB, HE 3MOXKE «KHTI» 32 MEXKAMHU
KyJIbTYPOIO HOro CTBOPEHHS, SIKIIO HoMy He Oyne
HajaHo nepexnan. KpockyisrypHe, MDKHaPOI[He
ICHyBaHHsI TEKCTy 3aJle)KUTh BiJ Horo mnepe-
knaay» [7, c. 102]. V takomy pakypci Mo)kHa
HAroJIOCHTH, 1O NEePEeKIIa/ i HafarTh iHdopma-
LII0 Ta KOMYHIKAI[II0 32 MEXaMU OPUT1HAJIBHOTO
TEKCTY Ta 33 MEXKaMH OPHUIIHAJIBHOIO aBTOpA
Kpi3b npoctip i yac. Teopis (yHKIIOHAIBHOTO
nigxony Hopma [16] ctBepmxye, 1110 mij 4gac
TIepeKIIajly BaXKIIMBO BPaXOBYBATU LLIbOBY ayu-
TOPiI0 Ta KOHTEKCT SIK OCHOBHI MOMEHTH 3Jiii-
CHEHHS MepeKIafanbkoi MisuibHOCTI. BuximHuii
TEKCT MOBMHEH BUCTYNAaTH JONOMDKHHUM Mare-
piasioM JUIst po3pOOKH MPOAYKTY MEpeKIIaay, ane
NepeKyIaieHuil TeKCT He 00O0B’S3KOBO NMOBHUHEH
BIZLOOpaXKaTH «iACHTHYHE 300PAKCHHS» TEKCTY.
Lt mo3uuist nepexbadae, wo MepeKyiajga moBH-
HCH MaTH YITKe YSBJICHHS I1PO LIO MACTHCS, sKa
MeTa MOBIIOMJICHHSA Ta JUIA SKOi ayAuTOpil npes-
CTaBJICHHUI BiJIOBITHHH TEKCT.

Takoro HacTaHOBOIO € HAOIp CTpareriii mepe-
KJ1aj1y, CTPYKTypy sikux po3poous E. Uectepman
[7]. o crocyetses ineit E. Yectepmana, T0 BOHH
YITKO OKPECJICHI y BIAIOBIAHOCTI 3 IyHKTaMH,
IPE/ACTABICHUMI B HOPJIACHKOMY (yHKLiOHA-
JICTHYHOMY MIAXOAI 1 MOJATAIOTh Yy TOMY, LIO
o0u/iBa TEOPETHKU OauyaTh BaKJIHMBICTh TEKCTY
nepekiany 0e3 opieHTalil Ha UIbOBUM TEKCT.

lonmpu-MenTrapi [12, c. 17] mnpumyckae
(yHKUIOHAMICTHYHMI IIAXIL 10 [epeKiany,
IIJIKPECIIIOI04H, 1O JIHIBICT YHUKA€ BUKOPHC-
TaHHS TepM1Hy «IEepeKIa» 3 METOK0 YHHKHCHHS
TpajuLIHIX KOHI_IGHLIII/I 1 HEeB1IOOpaKEeHUX
OYiKyBaHb, IOB’s3aHUX 31 cioBoM. OTxe, s
lonbp-MenTTapi «mepekiaay — e «MDKKYIb-
TYpHE CHIBPOOITHULTBO» — NPOLEC 3AIHCHEHHS
TNIEBHOTO BHJIy NEPEKIIay MOBIIOMICHHS, KOOp-
JMHYIOUH JIiT 1 KOMyHIKaTUBHE CIIBPOOITHHUIITBO.
BignmosigHo, mist Tonbu-MenTTapi mepexman —
1e OuTblle, HK TEPMiH, SIKUM MOTpiOHO BU3HA-
YHUTH, L€ MPOLEC, IKUH BUKOPUCTOBYETHCS IS
JOCSATHEHHS [IEBHOT METH —IIPArMaTUYHOL.

Tak, E. Yecrepman [8, ¢. 12-13] naniuye psia
TEPMIHIB, sSIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS OLIbLI-MEHIL
CHHOHIMIYHUMHU  JIOCIIJHUKAMH  IIEPEKIIay.
OKpiM HOHATTSA CTparerii, y MepeKiIag0o3HaBuii
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TEPMIHOJIOTIT OOYTYIOTh Taki Ha3BH, 5K OIepa-
List, MPOLEAYpa, TEXHIKa, 3MiHA, THII PILICHHS,
3cyB, Meton. Illo 61JIBH_I, Ha JIOJaTOK 10 Iii€i
TepMiHoJoriuHoi miaytanuau, E. Yecrepman
[8, c. 13] Takox BKa3ye Ha YHOTUPUKPATHY CEMaH-
TUYHY JBO3HAYHICTh IIbOTO MOHATTSI:

1. Ilpouec nporu pesynsrary: E. Uecrepman
[8, c. 14] Bkasye, w0 Ha3BH, SK1 BKa3ylOTh Ha
OKpeMi cTparerii (Hanpmcna;[, BUJIYYEHHS, 10Aa-
BaHHSI, TOSCHCHHS) € HOMIHAMI3alliIMH JIECIIB,
10 MOXYTh IOSICHUTH, YOMY cTparerii iHoai
CHPUHMAIOTBCS K MPOLECH, a 1HOI K Pe3ylib-
TaTH [UX MPOIIECIB.

2. KorHiTuBHE TPOTH  JIIHI'BICTUYHOTO
[8, c. 14-15]: mapanenbHa IBO3HAYHICTH IHOTO
SIBHLLIA, 1O TIOJIAATAE Y TOMY, 4 BAPTO PO3IISIATH
CTparerii sIK KOTHITHBHI SIBULLA, 11O 3HAXOLATHCS
y CBIJOMOCTI IlepeKiajiaya, Yu K MOBHI SIBHILA
TEKCTOBOTO Marepiaiy.

3. BupimeHHs 1po0OieM INpoOTH  PyTHHH
[8, c. 15]: TpeTst HESCHICTb CTOCYETBCS MUTAHHS
Tpo T, KOIH 1 B sIKiii Mipi 3aCTOCOBYIOTBCS CTpa-
Terii. BiamoBiaHo 10 ozHi€ei TOUKH 30y, CTparerii
10B’s13aH1 3 BUPILIEHHSM podIem, 1 ix ciij po3-
DIAJaTH K IHCTPYMEHTH, SKi 3aCTOCOBYIOTHCS
JIMLIE TOJ, KOJIM [IEPEeKIIa/iad CTUKAETCS 3 IpPO-
OnemaMu 1 HE MOXKE TisITWU B PYTHHHIN MaHepi.
IIpoTunexua T04Ka 30py NpsMO He cHOPMYITBO-
BaHa, aJe, 3riIHO 31 cneumpmn BJIACHOI TUITOJIOT1{
ctpareriii E. YUectepmana [7], #ioro HesiBHA MO3U-
151 TIOJISITAE y TOMY, 1110 CTPATErii € HEeBiJl €MHOIO
YaCTHHOIO NEPEKIIAay K TaKOTO, [0 03HAYAE, 1110
6y;[b-511<1/1171 (pparmeHT nepekiay, He3aJIEKHO Bij
0T0 pO3MIpY, IPYHTYETBCSL Ha CTPATETIsX, HABITH
SKIIO BiH € MPOJYKTOM PYTHHHHUX 1 HECBIJOMHX
nporueayp 3 00Ky nepexiiaaya.

4. I'moGaneHe mpotu nokampHOTO [8, C. 15]:
CITiJ{ TAKOXK PO3PI3HATH PIBEHb, HA AKOMY 3aCTO-
COBYIOTbCSL ~ cTpaterii. I[noGampHi  cTparerii
BITHOCATBHCS [0 3arajbHOrO IUiaHy abo il
nepeKIIagaya, Tol siK JOKalbHi — 1€ Ti, 10 3aCTO-
COBYIOTBCSI «BCEPEAMHI» TEKCTY, IIOB’S3aHOTO
3 MaHINyJIIOBaHHAM OKPEMHMH CJOBaMH, (pa-
3aMHU Ta PEYCHHSIMHU.

5. Hapemri, cmijg 3a3HauuTH, 00 y CBOId
OCHOBHIM Tmpaui 3 Teopii mnepeknany «Memu
nepekinagy» E. Hecrepman [7, ¢. 99] Bkasye Ha
HEOOXi/IHE PO3MEXKYBAHHS MK CTPATETisIMH PO3y-
MiHHS Ta BHPOOHHMIITBA, NMPHUYOMY IepIla cTa-
HOBUTH aHAJI3 JUKEpesna MepeKsazadyeM TeKCTY,
a OCTaHHI € JTIHI'BICTUYHUMHU OTIEPALisIMHU, PE3YIlb-
TaTOM SIKHX € LIJIbOBHIA HEePeKIIaHUMI TEKCT.

E. Yectepman [7] moumHae 3 kinacugikamii
JIBOX OCHOBHHX KJIACiB KOMYHIKalli{HOI cTpare-
rii K «CKOPOYEHHs», CTpaTerii, sKi 3MIHIOIOThH
ab0 3MCHILYIOTh TIOBIIOMJICHHS [ICBHAM YMHOM,
Ta «JOCSATHEHHS CTpaTerii», fKi HaMararoThCs
30eperTu MoBiIOMIICHHS, aJie 3MIHIOIOTh 3aC00H,
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Tabmuis 1

Crparerii nepexiaany E. Yecrepmana

CuHTakcu4Hi cTparerii

CemaHTH4HI cTparerii

IIparmaTu4Hi crparerii

JlocniBHuiA epekan

CHHOHIMIA

KynerypHa ¢ineTpartis

KanpkyBanus

AHTOHIMIA

3MiHa BUPA3HOCTI

Tpancnosuitis

TimoHiMis

[Hdopmariiina 3mMiHa

3MiHa ONUHHULI [TOBIJOMIICHHS

OO06epHEHO-TIPOTHIICKHHUN

3MiHa MI>KOCOOHMCTICHOTO
CHIJIKyBaHHSI

3MiHa CTPYKTYpH hpazu 3mina abcTpakiiii 3MiHa 1I0KyIil
3MiHa CTPYKTYpH IPOTO3HUIIIT 3miHa aucTpuOyii 3MiHa KOTepEHTHOCTI
3MiHa CTPYKTYpH PEUCHHS 3MiHa aKIEHTY UHacTkoBui nepexnas
3MiHa Koresii IMapadpaza 3MiHa BUJUMOIO

3MiHa piBHS

3MiHa Tpomy

IlocTpenaryBaHHs

3MiHa CXEMH

IHIma ceMaHTHYHA 3MiHA

[HII1 NparMaTUyHi 3MiHK

TaKl SIK BAKOPUCTAaHHS NepedpazyBaHHsI, alpok-
cuMallii, pecTpyKTypu3alii, HaHTOMIMHU TOLIO.
Crnocrepiraroun 3a TMPEACTABICHOI JOTEMEP
kjacuQikali€o, MOXXKHA MOMITUTH, IO aBTOP
BIJlJa€ TepeBary TUI NepeKiany, SKUi HaJaae
nepexiagaueBl OiIbIIe CBOOOAM AJIi PO3BUTKY
MepeKIaganbkoi  MsUIBHOCTI 200 CKOPOYCHHS
iH(popMarlii, a00 BUKOPUCTAHHS 1HIIOI CTpaTerii
(mepedpazyBaHHs, peCTPYKTypH3aLlii TOHIO) 100
JOCSITH HEPEKIaHOTO TEKCTY, SIKHH YCIIIIHO
nepenae mosiomieHHs. Jlani aBTOp BH3HAYae
«CTpAaTerio» SK «CBOEPITHUM Mpolec, CIocid
3pobuTH mock» [7, ¢. 105] 1 mpomoBxkye 3a3Ha-
4aTH, IO «CTpaTerii € (popMaMu SIBHOTO TEKCTO-
BOT'O MaHIIYJIOBAHHSA», 1 «CTpATEris MPOIOHYE
pimenHst npodiemn» [7, c. 106].

E. Yecrepman [7] TPEJICTABIIAE EBPUCTHYHY
KIACH(IKAIII0 CTPATeriif, a TakoX IesKi L
nepekiany, siki €: (1) inTepnpeTaruBHO-KOMYHIKa-
TUBHUMH (CMHCIIOBUH NiepeKan); (2) OyKBaJbHUI
(JiHrBicTMYHA TpaHcKonugikauisn); (3) BUIbHHIMA
(Moamdikallisi CEMIOTUYHHX Ta KOMYHIKAaTUBHUX
Kareropiii); 1 (4) ginonoriunmii (akagemiuyHuit ado
KpUTUYHUN niepekiian). BianoBiaHo, TakCOHOMIsS
crpareriii E. Yectepmana npencrapieHa Tpboma
MiATHIaM# y Tadmui 1.

E. Yecrepman [7, c. 115] momae, mo «[i]
JOTPUMYIOUMCh CBO€I 3arajbHOi Opi€HTalii Ha
LIJTBOBUM TEKCT, KOHULENI[is MepeKyagy po3y-
MI€TBCSI B OyIb-SIKMX TE€pPMIiHAX J1aHOiI IIJTLOBOT
KyJIBTYpH, TOOTO IepeKiajl — 1e Oyab-aK1il TEKCT

BIJIOBIAHOI LIJIBOBOI KYJIBTYpU SK HEpeKIiaf,
HaBITh «MoTaHmity nepexnamy. 1o Oimpmm, mis
kjacudikauii cTpaTerii, siki BUKOPUCTOBYIOThCS
B MEPEKIIAJICHUX TEKCTaxX, HEOOX1THO MaTH YiTKE
YABIICHHS TIPO T€, AKa OJMHHIIS NIePEKIaTy Oyne
HpI/II/IHSITa 1 Te, 110 OJMHUII NEpeKIaay TICHO
NOoB’si3aHa 3 KOHTEKCTOM. OCKUIbKH OO€EKTOM
HAIIOTO JTOCTIIHKCHHSI € MOJQIBHICTh XyHIOX-
HBOTO TEKCTY SIK (YHKIIIIIHO-CEeMaHTH4YHa Kare-
opis, IO peasli3yeTbCsl HAa BCIX PIBHIX MOBH,
TO TMPEBAIIOIOTh MparMaTU4Hi CTpaTerii, OAHAK
1HIIl — CUHTaKCUYHI i1 CEMaHTHUYHI — JIONOBHIO-
I0Th OJIHA OJIHY 1 IIJICHJTFOIOTh MTParMaTuyHy.

BucHOBKH 3 JaHOro JOCTiIKeHHsl i mep-
CIHEeKTUBHM NOJAJIbIIMX PO3BIIOK Yy AaHOMY
HaNpsIMKY. AHaJIi3 3 MO3ULIT CEMIOTUKH Tepe-
Oagae po3mm@pyBaHHA CHMBOJIIB Ta 3HAKIB,
CMUCIJIOBUX CTPYKTYp MEIIaKyJIbTypu 3 ypaxy-
BaHHSAM COIIAIBHOTO, TOJITHYHOTO Ta 3arajb-
HOTO KyJBTYpPHOTO KOHTEKCTy. Uepes nexoay-
BaHHS PI3HOXKAHPOBUX TEKCTIB MOKHA PO3KPUTH
IMOMHHI MIPUXOBaHI ceHcHu Ta ixeonorii. Ilpo-
1eC Mi3HaHHS 3MICTIB Ta (OpPM TEKCTIB BIIOY-
BAa€ThCSI HA KUIBKOX PIBHSX: CUHMAKCUYHOMY,
cemanmuyHoMy Ta npazemamudnomy. lleprimii
piBeHb nependayvae aHali3 1 TPaKTyBaHHS CaMOTo
BHU3HAYHMKA, Horo ¢opMm Ta B3aeMonli. [pyruii
yepe3 OMO3UIII0 — NePEXOIUTh 10 BHYTPIIIHbOT
CEMaHTUYHOI IUTOMHMHY 00'ekTa. |, HapemTi, Tpe-
TI piBE€Hb — MparMaTU4YHUN, CHOPSIMOBAHUN Ha
e(deKTH Ta BUKOPUCTAHHS 3HAKIB.
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BUKOPUCTAHHS METAIIPEAMETHOTI'O HIAXOAY
Y BUKJTAJAHHI IHO3EMHOI MOBHM B YMOBAX BHIIOI HIIKOJIN

METADISCIPLINARY METHOD IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE AT A HIGHER EDUCATION INSTITUTION

Memanpeomemnicms 8UCMynNace aK ymo8a po3eUmMKY 0coOucmocmi cmyoenma ma OOCACHEHHS HUM BUCOKOL
saxocmi ocgimu. Pozgumox ocobucmocmi 8i06ysaemvcs 3a 00NOMO2010 (YOPMYBAHHS YHIBEPCANbHUX HAGUANLHUX
0ill, OCHOB010 0C8IMHBO2O Ul BUX08HO20 npoyecy. Mema cmammi — 8uguumu ma npoAHANizy8amu NUMAaHHs peaniza-
yii memanpeomemuoeo nioxooy y cucmemi HA84UAHHs THO3EMHIU MO8I MAUOYMHIX (haxieyie 6 yMosax uwjoi Ko,
BUOLTUMU MEMOOU MA MEXHONLO2TL POPMYBAHHSA MemaKomnemenyil Matlbymuix ¢axieyie y KoHmekcmi 6UKIA0AHHS
iHO3eMHOI MOBU Y 8UWOMY HABUATLHOMY 3aKaali. Peanizayis nocmasnenoi memu nepeddbauac eupiwieHHs Hacnyn-
HUX 3a60ams. 1) onpayiosamu NOHAMMsL «KMemaKoMnemenyiiy, «Kmemanpeomemuni Komnemenyiiy, «Haonpogeciini
KoMnemeHyiiy, «m'aki Haguukuy, 2) euasumu munu memaxomnemenyii. Haykoea noeusna. ¥ pooomi npedocmag-
JleHa HEOOXIOHICMb POPMYBAHHS YILICHOZO CEIMO2NA0Y CMYyOeHmi6 Ha OCHOBL memanpeomemnol inmezpayii. Kom-
NemeHmHICHA OCHO8a NPOECIIHOT NI020MOsKU y cucmeMi uwoi oceimu_ nepeooaiac GopmysanHs y 6UNyCKHUKIG
GULYUX HAGHATbHIUX 3aK1a0i6 CyKynHocmi npogeciiinux ma naonpogpeciinux, abo memaxomnemenyii, a maxor
m'axux Haguyox. M’aki Haguuxu He € npoghecitinumu KoMnemeHyismMuy, ane noie2uyioms ix 1ACHUKAM 8X00HCEHH S
y npogecito ma cmeopioms CAPUAMAUEL YMO8U OISl 30TUCHEHHA NpoQeciiinoi ma MidcocobucmicHoi KomyHikayii,
HaOymmsl HOBUX 3HAHL, PO3GUMKY HABUYOK AHANIMUYHO2O, KPUTNUYHO2O, MEOPY020 MUCTEeHHs . mowjo. Y eucHo-
6Kax 3a3HAYeHO, WO MemanpeoMemuuti nioxio 8 oceimi cnpuse po3eUmKy Kynomypu MUCIeHHs ma opmyeanhs
HAYKOB020 C8IMONADY ¥ CMYOeHMi6, AKUM HAOAIOMbCA BETUKT MONCIUBOCII OJisl BUKOPUCTNAHHA OMPUMAHUX 3HAHD
Ha 3aHAMMAX 8 peanbHux cumyayisx. Hasuanvna oucyunnina «lnozemna mosa» 0036011€ Cmeopiogamu ymosu 0isi
O00CACHEHHS WUPOKO2O CHEeKMpa MemanpeomMemuux komnemenyin. binow moeo, 3a605Ku 3a2anbHOSYMAnimapHoi
CNPAMOBAHOCTI, THUIOMOBHE HABYAHHA 3A0€3NeUye WUUPOKUMU MONCTUBOCTNAMU He MINbKU Ol GUEYEHHS MO8,
a Ul 07151 6KIFOUEHHS CneyianbHol inpopmayii, ika HeoOXIOHA MAtIOYMHIM GUNYCKHUKAM ULy OJi NPOgheciinol camo-
peanizayii.

Knrouosicnosa: naguannsnino3eMuiiMosi, MemanpeomMemnutinioxio, MemakomMnemeHyii, MemakomMnemeHmHuicmo,
M AKI HABUYKU, MemManpeoMemHi mexHoA02il, Uil Ha8YATbHUL 3aK1A0.

Metacompetence acts as a condition for the student's personality development and his\her achievement of high
quality of education. Personality development occurs through the formation of universal learning activities, which is
the basis of the educational and pedagogical process. The aim of the article is to learn and analyze the issues of the
realization of metadisciplinary approach in the system of a foreign language teaching of students of future specialists
at a higher education institution; define methods and technologies of forming metacompetencies of future specialists
in the context of teaching a foreign language at a higher education institution. The realization of the assigned
aim needs to accomplish the following tasks: ] ) study the concepts of “meta-competence”, “metadisciplinary
competence”, “supra-professional competence”, “soft skills”; 2) define the types of metacompencies. Scientific
novelty. The need to form a holistic worldview of future specialists based on metadisciplinary integration is
determined in the article. The competency basis of professional training in the system of higher education implies a
set of professional and supraprofessional, or metacompetencies development, as well as soft skills of the graduates
of higher education institutions. Soft skills are not professional competences, but they facilitate the future specialists’
entry into the profession and create favorable conditions for professional and interpersonal communication,
acquisition of new knowledge, development of analytical, critical, creative thinking skills, etc. In conclusion, the
meta-disciplinary approach in education promotes the development of students’ thinking culture and a scientific
worldview, who are provided with great opportunities for using the obtained knowledge in the classroom in real
life situations. “A Foreign Language” discipline allows creating conditions for achieving a wide range of meta-
disciplinary competencies. Moreover, due to its general humanitarian orientation, foreign language training offers
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a rich potential not only to learn language, but also to include special information, which is necessary for future

university graduates for professional self-realization.

Key words: foreign language teaching, metasubject approach, metacompetency, metacompetencies, soft skills,

metasubject technologies, higher education institution.

AKTyaJbHICTH podaemMu. OHe 3 KIIFOUOBHUX
MMATaHb y CUCTEMI BHINOI MpodeciitHoi OCBITH —
(hopMyBaHHS €IMHOTO HAYKOBOTO CBITOTVISITY Y
BUITYCKHUKIB BHIIUX HABYAJIBHUX 3aKJIaJiB Ha
0a3i peasizallii METaIpPeIMETHOTO MOTEHIIIAY B
YMOBaX IMIBUIAKO3MIHHUX TOTPEO PUHKY W KOp-
CTKO1 KOHKYpeHIIii. ChOToTHI MU MOKEMO CTIOCTE-
pirat peGopMyBaHHS CHCTEMH BHUIIOI OCBITH,
ke OOYMOBIIOETHCS MPOLECOM PO3IIMPEHHS
YKpaiHChKOTO Oi3HEC TPOCTOpPY, BCTAHOBIICH-
HSM CITIBTIpaIll 3 MDKHAPOJHUMHU KOMITaHISIMH,
Y4acTIO0 YKpPaiHChKUX (haxiBIIB y MIDKHAPOTHUX
KOH(EpEHIIIAX Ta CHUMIIO3iyMaX, BCTAHOBJICH-
HSIM HayKOBHUX 3B’S3KiB 3 1HO3EMHUMH KOJIETaMH
toio. Bece Buiezasnauene iHTeHcuikye 3MiHU
II0JI0 COITIaJIbHOTO 3aMOBJICHHsSI Ha MalOyTHIX
(haxiBiiB. BUITyCKHMKN BUIOI IIKOJIM MTOBUHHI
CHOTOJIHI MaTH HE TUTbKH 3HAHHS y CBOil mpode-
CiiHii cdepi, ane i BOIOAITH IHO3EMHOIO MOBOIO
Ha piBHI, SIKHHA JIOTIOMOXXE 1M 1HTErpyBaTHCS y
MDKHApOJIHY CHUTHHOTY.

[IpoTsiroM OCTaHHBOTO JACCATHIITTS (IKCY-
€ThCsI TpaHC(OpMaIlist IHO36MHOT MOBH 3 HaBYAJTb-
HOTO TIpeAMeTa B OAWH 13 0a30BUX EJIEMEHTIB
Ccy4yacHOi cuctemMHu BHIIOI ocBiTH. Ilepenbaua-
€THCSI, IO Y TaKi{ SAKOCT1 TUCITUTUTIHA TTO3UTUBHO
BIUTMBAE Ha Tporiec mpodeciifHoi peaizariii oco-
OMCTOCTI BUIYCKHHMKA. Tako)kK HAaroJIOIIyeThCs,
10 3a0€3MEeYEeHHsT BUCOKOI SKOCTI MMiJTOTOBKU Y
BHIIIOMY HAaBYAJILHOMY 3aKJIaJi ChOTOJHI HEMOXK-
nuBa 0€3 aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS IHHOBAIIIHHUX
TIIXO/IIB ¥ TEXHOJIOTIH, Y TOMY YHCH y TpoIieci
BHUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHMX MOB Yy BHIIIA IIIKOJI.
Takum 4rHOM, cepes HaOLIbIIT 3HAYHUX 1HHOBA-
i 3HAXOUTHCS BIPOBA/HKCHHS y CHCTEMY ITiJI-
TOTOBKM y BHILIMX HaBYaJbHHUX 3aKja/aXx MeTa-
MPEIMETHOTO TIAXOMY, KWW CHpSMOBaHUN Ha
(dhopMyBaHHS IIUTICHOTO CBITONISIY MarOyTHIX
(haxiBIIiB 3a IOTIOMOTOXO PO3BUTKY Yy HUX HAJIPO-
(heciiiHUX METaKOMIIETEHIII Ha OCHOBI ITPAKTHKO-
OpIEHTOBAHOI CIIPSMOBAHOCTI OCBITH Ta IHTETpa-
111 MK HaBYATbHUMU TIPEIMETaMH.

Mera crTarTi — PO3DISIHYTH TEOPETHYHI Ta
MIPaKTUYHI TUTAHHS pealTizallii MeTanpeMeTHOTO
MIIXOMy y CHUCTEMi HaBYaHHS 1HO3EMHIM MOBI
MaiOyTHIX (paxiBI[IB B yMOBaxX BHIIOi IIIKOJIH,
MpoaHaIi3yBaTH TENaroriyHi yMOBH peai3ariii
MeTanpeIMETHOTO MIIX0MY; BUALIUTA METOAU Ta
TEXHOJIOT1i (hOpMYBaHHS METAKOMIICTCHIIIA Mai-
OyTHIX (paxiBIiB y KOHTEKCTI BUKJIAJJaHHI 1HO3EM-
HOT MOBH y BUIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJIaii.

AHaJIi3 OCTAHHIX J0CTiKeHD | MyOJaiKamii.
[ToHATTS «MeTanmpeaMETHHID», «MeTalpeaMer»,
«MeTarpeIMeTHUN MiJIX11» BXOIATh Yy HAyKo-

BUI OOIT TIEAArOTiKK MICIs PO3pOOKU KOHIIEH-
mii MeranpeamerHoro Hap4yaHHs O. I'pommuko.
MeranpeameTHe HaBYaHHS cTa€ 0a30BUM KOMIIO-
HEHTOM LIMPUIOrO HANpsIMy Y PO3BUTKY Ielaro-
TIYHOT HayKH — JyMKOAISUIbHICHA MEeJarorika, sika
CIUPAETHCS HA IOCTYIATH CUCTEMHO TyMKO/I1S1JTb-
HicHoi meromosorii I. [lleapoBunpkoro. Mera-
MpPEAMETH SK OKpPeMI HaBYaJbHI JAUCIUILUTIHU
PO3MIIAIAIOTHCS Y KOHTEKCTI IbOTO HAPSAMKY SIK
ocHOBa (OpMyBaHHS PEPIEKCUBHOTO MUCIICHHS
Ta NpuiioMiB GOpMaNbHOI JIOTIKH Y CTY/IEHTIB Ha
0a31 cxeMaTu3alii Ta MDKIIpPEIMETHOI 1HTerpa-
ii. [mei meTanpeaMeTHOCTI y paMKax 3arajabHOi
OCBITM OTPUMYIOTh OOIPYHTYBaHHS y Mparsix
MOCJIIIOBHUKIB HAyKOBOT LIKOIH A. XyTOPCHKOTO
y KOHTEKCT1 IUJAKTUYHOI €BPUCTHKHU. Teopis
METaNpeMETHOI OCBITU MpeACTaBiieHa B pobo-
tax BueHUX — T. boOpoBa, A. bepmyca, C. ATpo-
nienko, €. ['pumkosa, JI. Opbonoesa, T. 3oToBa,
H. Tepackeiu, P. Munbpyn. Hemonasuo
3’ SBJISIOTHCS JOCIIPKEHHS, SIK1 OMUCYIOTh MTpaK-
TUYHHUH JOCB1J 3aCTOCYBAaHHS METANPEAMETHOTO
M1XOY 10 BUKJIAaIaHHS y CUCTEMI BUILIOT OCBITH.

Buknaan ocHOBHOro marepiaay aocJina-
JKeHHsl. MeTtanpenMeTHH MiaxiJ mependadae
nepexiJ Bl YMHHOI NPAaKTUKH PO3MOAULY Ha
MPEAMETH 10 IIJTICHOTO CHPUMHSTTS JIMCHOCTI.
MertanpenMeTHi  pe3yiabTaTd  pO3MVISAAIOTHCS
K «(QOpMyBaHHSI y CTYIEHTIB YHIBEpCAJIbHUX
HABYAJbHUX 1 (MI3HABAJIbHUX, PETYISATUBHUX
I KOMYHIKaTHBHHX), sSIKI 3a0€3MeuyIOoTh OMaHy-
BaHHS KJIFOYOBUMHU KOMIIETEHLISIMU, 10 CTaHOB-
JSTh OCHOBY BMIHHSI BUMTHCS, Ta MIKIIPEIMET-
HUX MOHATHY» [2]. IlpuHuMI MeTanpeaMeTHHM
MoJIsira€ y HaBYaHHI CTYJEHTIB 3arajibHUM IpH-
romam, 3aco0amM, TEXHIKaM, CXeMaM, 3pa3Kam
PO3yMOBOi poOOTH, SIKI BIATBOPIOIOTHCS y IPO-
neci po0oTu 3 OyIb-SIKUM MPEIMETHUM Marepi-
ajgoM. MeranpeaMeTHICTh BHCTyIAa€e SK yMOBa
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTyJIEHTa Ta JOCITHEHHS
HUM BHCOKOi SIKOCT1 OCBITH. Po3BUTOK OcoOucC-
TOCTI1 BiIOyBa€ThCS 3a TOMOMOTror0 (hopMyBaHHS
yHIBEpCaJIbHUX HABYAJIbHUX /111, OCHOBOIO OCBIT-
HBOTO 11 BUXOBHOTO IpoLiecy. Y bOMY KOHTEKCTI
aKTyaJibHE 3aBJaHHA JJI BUKJIAJa4a 1HO3€MHOI
MOBHM — 3a0€3MeUYUTH PO3BUTOK YHIBEPCAIbHUX
HABYAJbHUX il AK MCUXOJIOTIYHOI CKJIAIO0BOI
(GyHIaMEeHTaJIbHOT OCHOBM 3MICTY 3arajbHOi
OCBITH HOpPSJ 3 BUKJIAIOM IMPEIMETHOIO 3MICTY
HABYAJIbHOI JUCLUILIIHH.

KommierentHicHa ocHoBa mpodeciifHoi miaro-
TOBKH y CHCTEMI BUILIOI OCBITH nependaqae popmy-
BaHHS Y BUITyCKHUKIB BUIIMX HABYAJILHUX 3aKJIaJIIB
CYKYIHOCTI npodeciiiHuix Ta HaanpodeciiHux, abo
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METAaKOMIIETEHI[I, a TaKoX M’ SKUX HABUYOK
(soft skills). M’siki HaBHUUKHU HE € TpodecitHuMH
KOMITETEHI[iSIMU, aJie TMOJIETIIYIOTh iX BIIACHU-
KaM BXOJDKCHHS y npoq)ecuo Ta CTBOPIOIOTH
CHPUSTIINBI yMOBH JUls 3JIHCHEHHS Ipogeciii-
HO Ta MIKOCOOWCTICHOT KOMYyHiKallii, HaOyTTs
HOBUX 3HaHb, PO3BUTKY HABUYOK aHAIITUYHOTO,
KPUTUYHOTO, TBOPYOTO MHCIEHHS TomIo. Tep-
MmiH hard skills Ta soft skills 6yJ11/1 3amo3uyeHi 3i
chepy iHPOPMALIHIX TEXHOJIOT1H 32 AHAJIOTIEIO
3 Tepminamu hardware (amaparxe 3ab6e3neueHHs)
Ta software (mporpamue 3abe3nedyenns). B ykpa-
{HOMOBHOMY Ta AHITIOMOBHOMY aKaJieMiqHOMY
JCKYyPCaX MOKEMO 3HAMTH HACTYIHI TCPMIHH,
0 TMO3HAaYal0Th METANPEIMETHI pe3ylabTaTh
npoeciiiHol  MIATOTOBKM MalOyTHIX  (axis-
IiB — METaKOMIETEHIIil (metacompetenc1es)
MeTranpog)ecioHaNbHI HAaBUYKH, KOMIIETEHIIIT
(meta-professional ~ skills, meta-professional
metacompetencies), M’ski (THy4Ki) HaBHYKH
(soft skills).

3aximHi MOJeNi METaKOMIIETEHTHOCTI BKITIO-
YarOTh HACTYIHI BUJM METaKOMIIETEHIIIH: KOTHi-
THBHI, OCOOMCTICHI Ta MDKOCOOHCTICHI BMIHHSA
i HaBUYKM (BMIHHSI TIEPEKOHYBATH; IPAIIOBATH
y KOMaH/i Ta OyAyBarTH B3a€MUHHU; KPHTHYHE T
aHAJIITHYHEe MUCJICHHS; 3[@THICTH 110 camoopra-
Hi3alll Ta BMIHHS YNPABISATH 4acoM; JIJICPChKi
SIKOCT1; KOMYHIKaTWBHI HABUYKH, BMIHHS BHCIIO-
BUTH CBOIO TOUKY 30py) [8]; M’siki (rHYuKi) HaBH-
YKH (KPUTHYHE MUCIICHHS1; CCHCUTUBHICTB y cepi
MDKOCOOHUCTICHOTO ~ CIUIKYBaHHS, yTPaBIiHHSI
KOJICKTUBOM; IIiIECHIPSMOBAHICTh) [5]; moBepx-
HEBa KOMIICTCHTHICTh, 3MilllaHA KOMIICTCHTHICTb,
METaKOMITCTEHTHICTh (KOTHITHBHI KOMITICTCHIIIT;
eMouiﬁHa CTIMKICTh, OCOOHMCTICHI SIKOCTI; IIOBE-
JIHKOBA Ta COIliaJIbHA KOMHeTeHI_lll) [7].

Ilposenennii aHani3 ICHXOIOrO-Mearoriy-
HOT JTepaTypH 3 TEMU JOCIHIJKCHHS J03BOJISE
BU3HAYUTH, 10 OJHUM 3 HEBIJOKPEMHHUX KOM-
MOHEHTIB METAKOMIIETEHTHOCTI  BUITYCKHHKA
BUII[OTO HABYAJIBHOTO 3aKiady € Haampode-
CiiiHI HABUYKHU: KPUTUYHE MUCJICHHS, CEHCUTHUB-
HICTh y c(epl MiKOCOOHUCTICHOTO CIIJIKYBaHHS,
KEpIBHHUIITBO KOJIEKTUBOM, IIJIECIPSIMOBAHICTb,
BIJIMOBIAANIbHICTh, KPEATUBHICTh, KOIA0OpaTHB-
HICTH (3HaTHICTH 10 criBnpani). Hanmpodeciiiui
HABUYKU OB’ s13aHI 3 EMOIITHIMH Ta KOMYyHiKa-
VWBHUMU SIKOCTSIMHU BUITYCKHHKIB BHIIIB, & TAKOXK
BH3HAYaIOTh 0arato B 4OMy iX NEpCHEKTHBHICTB,
YCHILIHICTB 1 3aTpe0yBaHICTh Ha PUHKY ITpalli, ix
MIparHeHHs 10 CaMOBIOCKOHAJIEHHS Ta MpoTrpe-
CUBHOTO PO3BUTKY.

OCKIJIbKM  IHIIIOMOBHA  IIJATOTOBKA  Mac
KOMYHIKaTUBHHM, 3arajibHOTyMaHiTapHUN Ta
COLIIOKYJIBTYpHHUI XapakTep, BoHa 3a0e3rnedye
JOCSITHEHHSI METAaIllpeIMETHUX pe3yJbTariB Ta
dbopmyBaHHS TpOQeCciiHUX KOMIETCHIIH Mai-
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OyTHix (haxiBiiB. Takok 1HIIOMOBHA IMirOTOBKA
y BUIIOMY HAaBYAJILHOMY 3aKJIa/i Ha/la€ IIMPOKI
MOXIIMBOCTI JUIsl JIOCSITHEHHS! METAlPEAMETHUX
pe3yibTariB HaBYaHH Ta (bopMyBaHHﬂ pi3HOMa-
HITHHX THIIIB METaKOMIIETCHLIH. MoBa BUCTYyMIaE,
3 OHOTO OOKY, METOIO, a 3 1HIIOTo OOKY, — 3aco-
OOM HaBYaHHS, L0 € KOMYHIKaTHBHO-TIparma-
TUYHUM IHCTPYMEHTOM JUIsl BUP@XCHHS IOHSThH
3 PI3HHX 001acTeil JMUCLMILTIHAPHOIO 3HAHHS
[3]. BuB4eHHS iHO3€MHOT MOBH BiJIKpUBAE p13H0-
MaHITHI MOXJIMBOCTI JIJIst MCTaHpe,Z[MeTHOI iHTE-
rpamii, a OHTOJIOTIYHUN 3B'I30K MOBHU Ta KyIIb-
TypH CHpuse TyMaHizauii Ta rymaHiTapusamii
OCBITHBOTO IIPOLIECY.

Omisix IHrBOAMAAKTAYHOI  JIiTepaTypu  3a
OCTaHHI KiJbKa pomB JI03BOJISIE HAM BUALIATH
THUIIA MeTaKOMHeTeHmH MaiOyTHIX (axiBIiB, SKi
MOJKHA YCIIIHO (hOPMYBATH Ta PO3BUBATH Y IPO-
LieCl IHIIOMOBHOI [I/IFOTOBKH Y BUILIOMY HaBYaJlb-
HOMy 3aKJIaJl: MDKKYJIBTYypHa KOMyHIKaTHBHA
KOMIICTEHLIs, 1H(POpPMALIHHO-IIOLIyKOBa KOMIIC-
TEHLIiS, KOTHITUBHA KOMIIETEHIIis, KPUTUYHE Ta
AQHAIIITUYHE MUCIICHHS, HABUYKU aKaJAEeMIYHOTO
YHTAHHS i IUCbMA, KOMIICTCHLLIsS CAMOHABYAHHSI,
PEryJISTHBHA KOMIICTCHLUs, [IPOCKTHA KOMIICTCH-
15, €THOKYJIbTypHA TOJEPAHTHICTh Ta E€MIIaris,
eBpUCTUYHA (KpeaTHBHA) KOMIIETEHIIisl TOIIO.

Ha ocHOBiI aHaiizy HayKoBOi JiTeparypu
3 TEMH [JOCHIOKEHHS [OLUILHO BUIIIATH
HACTYIHI METOIM Ta TEeXHOJIOrl (opMyBaHHA
METaKOMIICTCHLIIH MaH6yTH1X (axiBLiB y KOH-
TEKCT1 BUKJIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBU y BHUILIOMY
HaBYAJILHOMY 3aKJIaji:

— TEXHOJIOTiS MOBHOTrO moptdens. MoBHUI
nopresb  BU3HAYAETHCS SIK AKST POOOYMX
MarepiajiB, IO MOKa3ye JOCBIA i pe3ynbrar
HABYAJIbHOI JISUIBHOCTI CTY/IEHTa 3 ONaHyBaHHS
iHO3eMHO1 MOBHU. BiH mo3BoIIsiE plBHOHpaBHI/IM
yY4acCHHKaM OCBITHBOTO IPOCTOPY CaMOCTIHHO
a00 CHiTbHO 3AIMCHIOBATH aHalli3 Ta OLIHIO-
BaTU 00CAT POOOTH 1 CHEKTP AOCATHEHB Y cepi
cq)opMOBaHOCTi MOBHO1, MOBJIEHHEBOI, CTpare-
TIYHOI Ta UCKYPCHBHOI KOMIICTCHLIIH; PO3BHBA€E
Y CTYACHTIB 3[aTHICTb 10 00’ €KTUBHOTO Camoo-
L[IHIOBaHHS Ta BMIHHA POOUTH HEOOXi/1HI BUCHO-
BKH L(0/I0 BIIACHOTO CaMOB/IOCKOHAIICHHS;

— NPOCKTHA JIsNBHICTh CHPHSE yCIIIIHIA
couianizamii HIUIIXOM CTBOPEHHS a/IeKBaTHOT'O
iHopmaLiiiHoro CEPEeOBHUINE, y SKOMY CTy-
JICHTU OpPIEHTYIOTBCS CaMOCTIHHO. MeTox 1mpo-
eKTIB JIONIOMAara€ JoCsIraTu KOHKPETHOI METH
yepes AeTalibHy po3poOKy npodiemu, sika MoBH-
HHa 3aBEPIUIUTHUCS LUJIKOM pEaJbHUM, BIAYYT-
HUM NpPaKTUYHUM pe3yinbTaroM. Merton mpo-
eKTIB 3aBKIU OPIEHTOBAaHUH Ha CaMOCTIHHY
JISUTBHICTH CTYICHTIB, IIPU CTBOPEHHI IPOEKTIB
y HUX 3 SIBISETHCS 3BMYKA MHUCIHUTH Ta JIATH
BIJIMOBIIHO /10 TPHUHIUIIB METANpPeAMETHOCTI,
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BI10yBa€ETHCsI lHTeraI_IISI 3HaHb, HAOyBA€THCS
JOCBiJl TBOPYOI JISUTBHOCTI, TOCBiA IMyOIIYHOTO
BUCTYILY;

— KOTHITUBHO-JMCKYPCHUBHA TEXHOJIOTisS HaB-
YyaHHs 1HO3eMHil MOBi. Ll TexHomoris akryaii-
3y€ KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHY [iSUIbHICTH CTY-
JICHTIB, CIpHs€E MOOYAOBY CCHCY ABTCHTUYHOIO
IHIIOMOBHOTO BHCJIOBJIIOBAHHS 3 ypaxyBaHHIM
COLIOKYIBTYPHHX, —NPArMaTH4HUX — YHHHHKIB
KOMYHIKaLI{ Ta KOHKPETHOTO KOHTEKCTY W orma-
HYBaHHSI KOMYHIKaTUBHO Ta JTUCKYPCHBHO-pelie-
BAaHTHUMHU 3HAHHSMH, MOBJICHHEBUMH Ta MiX-
KyJIBTYPHUMH HABUYKAMH Ta BMIHHSIMH;

— BUKOPHCTaHHS «MEHTAJIBHUX KapT» (po3y-
MOBa Kapra, Jiarpama 3B’SI3KiB, aCOI_[iaTI/IBHa
KapTa, IHTENeKT-KapTa, mlndmap) y npoueci
HaBUaHHS 1HO3EMHIM MOBI MOXE 3aMiHUTH
«IJIOCKY» TEKCTOBY cxeMmy (pikcyBaHHs iH(Op-
Mallii (KOHCIIEKTYBaHHS, 3alTUCH, TOMITKH). CyTb
METO/IMKU MEHTAJIBHUX KapT HOJISTa€e y TOMY, L0
BUJIISIETBCS KIFOUOBE MOHATTSI, BIJL SIKOTO IOTIM
BIZTa/y)KyIOTbCSl 3aBJAHHS, 11€i, OKpeMi JyMKH
Ta KPOKH, HEOOXiJHI IJs peaiizaiii KOHKpEeT-
HOTO TIPOEKTY a00 3a7ayM;

— METOAMKA PO3BUTKY KpPUTHYHOIO MHMC-
JICHHSl 4Yepe3 YUTAaHHSA Ta MUCbMO. TexXHOJoris
PO3BHUTKY KPUTHYHOTO MHUCICHHS SIBISIE COOOO
I.IlJIlCHy cucremy, sika (opMye HaBUUKUA POOOTH
3 IHQOpMALI€0 Yepe3 YMTAHHS Ta IUCHMO.
I1 MOXJIMBOCTI MOJISITAIOTh Y PO3YMHOMY PO3IVIsiI
PI3HOMAHITHOCTI MiAXOAIB 3 THM, III00 BHHOCUTH
OOIPYHTOBaHI CY/UKCHHS Ta PILICHHS; BHBaXe-
HOCTI, JIOTIYHOCTI Ta LIJIECHPAMOBAHOCTI; KOH-
CTPYKTUBHIH OCHOBI, SIKa CKIIQA€ThCs 3 0a30BO1
MOJIeNll TPhOX CTaJiil oprasizaiii HaB4aJIHHOIO
IPOIECY: «BUKIMK — OCMHCICHHS — MIpKy-
BaHHS;

— HaBuaHHi y cmiBopami. CyTe TeXHOJO-
rii cmiBmpaui MONArae y 3aHypeHHI CTYJCHTIB
B peaJbHy arMocdepy AUIOBOTO CHiBPOOITHU-
LTBA 3 PO3B’A3aHHAM MIPOOIEM, ONITUMAIIBHY JIJIs
(opMyBaHHs 3arajibHOKYJIBTYPHUX, Ipodeciii-
HUX Ta KOMYHIKQTMBHUX IHIIOMOBHHX KOMIIE-
TEHIIH MalOyTHHOTO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOTO
¢daxiBug Ta copuse (GOpPMyBaHHIO HACTYIHHUX
HaBUYOK: MPAIIOBATU B KOJEKTHBI; BHCIOBIIO-
BaTH CBOIO JAYMKY Ta BiJICTOIOBAaTHU CBOIO TOUKY
30py; OTPUMYBAaTl HOBI 3HAHHS; CIUIKYBaTHUCS;
€CTETUYHO CIIPUIMATH CBIT;

— METOA «MIKpOBUKJIAJaHHD». MiKpOBHKIIA-
JaHHS — 1€ CHeI[laJIbHUM YHMHOM OpraHi3oBaHa
,Z[i}IJIBHiCTb CTyIleHTiB Ha 3aHATTAX 31 CIeniaib-
HOCTI, 11O IMITy€ peajbHUH earoriqHui mpo-
1IeC Ta MOEHYE B c0o01 SIK HABYAJIbHI, TaK 1 iIrpoBi
esieMeHTH. BoHO 0a3yeTbcsi Ha NpPUHIMIIAX
POJIBOBOI TPH, MiJ SKOIO 3a3BUYAN PO3YyMI€THCS
Taka (opma oprasizauii KOJIEKTUBHOI HaBYaIb-
HOI JiSUIBHOCTI, fIka Ma€ Ha MeTi (OpMyBaHHSI

Ta PO3BUTOK HABUYOK W yMiHb B yMOBaX, Mak-
CUMAaJIbHO OJM3BKUX IO YMOB PeajbHOTO CILIKY-
BaHHA [1];

—  MUDKIUCHUIUTIHApHE TPEIMETHO-IHTETPO-
BaHe HaBuaHHs (TexHonoris CLIL) BBaxaeTbcs
OIHMM 3 e()eKTHBHUX 3aCO0IB BCTAHOBJICHHA
MDKIMCHIUTUTIHAPHUX 3B’ SI3KIB Ta YCHIIIHO TOTYE
Maii0yTHbOTO (axiBLs /10 IHLIOMOBHOIO MpO-
(heciiiHoro cninkyBanHs. Buinesassauena Tex-
HOJIOTIsl CHpUsi€ aKTHBI3alil NpOLECy OnaHy-
BaHHsI IHIIOMOBHUMH KOMIICTCHIISIMH Ha OCHOBI
aKTUBHOI 1HTerpauii iH03eMHOi MOBH 3 Ipolie-
COM HaBYaHHS NPOMECIHO 3HAYYIIMM JIUCLH-
miiHaM. Meta HaBYaHHsI 13 3aCTOCYBAaHHSM TeX-
Hojorii CLIL y BumIiif KON — 1€ CHHXPOHHE
BUKJIAIaHHS MIPOQUILHOTO IpeaAMeTa Ta 1HO3eM-
HOI MOBH, TaKUM YHHOM MOBa € HE 00’ €KTOM
BUBYCHHS, a 3acO00M OMAaHYyBaHHS I1HIIMMH
npeAMeTamu npodeciiiHoi CpsMOBAHOCTI;

— po3po0OKa IHTEIPOBAHHUX METAIPEAMETHHX
cHeukypciB iHo3emHor0 MoBowo. Theme-based
courses — TEMaTUYHO-OPIEHTOBAaHI KypCH, SKi
HPOBOAATHCS 1HO3EMHOI0 MOBOIO BHKJIAIaueM-
JIHTBICTOM, BiJl SIKOTO HE MOTPiOHI 3HAHHS 31
creniagbHUX mpeamertis. Llel kypc ¢pokycyeTbes
Ha PO3BUTKY HaBHYOK YCHOTO MOBIICHHS B paM-
Kax Hpoq)eciﬁHo‘l' KyJIBTYPHOI Ta HaBYaIbHO-
Mi3HABAJIBHOI Chep CIUIKYBAaHHSA, OlAHyBAaHHA
IPO(ECIHO TEPMIHOJIOTIER Ta HAYKOBOO JICK-
CHKOIO, PO3BUTKY HABHYOK YHMTAHHS CIICLiajib-
HOI Ta HAyKOBOI JIITEpaTypH 3 METOIO BIITYYCHHS
3HAYYLIOK JUIS CTYACHTA iHpopmarii. Linked
courses — BapiaHT MPEAMETHO-MOBHOTO IHTETPO-
BAaHOIO HABYAHHS, B PaMKaX sKOro HpOQiibHI
JAMCUMIUIIHA BUKJIAJAI0THCS IHO3EMHOKO MOBOIO.
[onoBHa BiAMIHHICTH JAHOI MOAENI B MLLIAX
HABYAHHS, SIKi OXOIUTIOIOTh MOBJICHHEBI HABHUKH
JUTSL BUKJIaJlada MOBU Ta MOHSATIHHO-KOHIETTY-
aJbHI acMeKTH — IS BUKJIaaa4a npeameta. Shel-
tered subject-matter instruction (BUKJIaJaHHS
CHEIIaTbHOTO KOHTEHTY aJlalTOBAHOIO 1HO3EM-
HOIO MOBOIO) 1ie pO(pUILHAN KypC 1HO3EMHOO
MOBOIO, SIKHIA 1HT€pr€TbC$I B 3MICT mpodeciitHoi
OCBITH Ta HalJICHWA Ha OMaHyBaHHS MPOdilib-
HOTO TpeIMeTa iIHO3EMHOI0 MOBOIO;

— HaBYaHHSA I1HIIOMOBHOMY aKaJIeMiYHOMY
JUCKypcy. Mera TUCKYpPCHOTO MiJXOAy BH3HA4a-
€TbCSL SIK NPUAOAHHS CTyICHTaMH 3HaHb Ta Ola-
HYBaHHs JIMCKYPCHUMH BMIHHSMH IPOJYKyBaHH:
IHIIIOMOBHUX YCHUX 200 MUChMOBHX TEKCTIB 3 ypa-
XyBaHHSM iX HPEIMET-OpPIEHTOBAHOIO Ta Cy0’ €KT-
OpiCHTOBaHOFO BHU/IIB 3MiCTy Ha OCHOBI JIOCBIAY
CTy,Z[eHTlB IHIIOMOBHOI  KOMyHiKauii y npoge-
CIHHOMY KOHTEKCTI. JIMCKypCHBHA KOMIICTCHLLS
BUCTYIIAE Y BUIVISA/I BMIHHS [UTaHYBAaTH JUCKYPC Ta
KEpyBaTl HUM 3 METOI0 KOMYHIKaTUBHOTO BILIHBY
Ha pELUIIi€HTa, BOHA € OJHUM 3 KpUTEpiiB BU3HA-
YeHHsI PIBHS PO3BHTKY MOBIEHOI OCOOHCTOCTI,
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OCKIJIbKM BKIIFOYA€ HACTYITHI SKOCTI — BHKOPHC-
TaHHS 3ac00iB CHlHKyBaHHSI BOJIOIHHS npHiio-
MaMu oprasizallii TeKCTOBO1 iH(popMaIlii, HeBHUI
CTYIiHb OIAHyBaHHS >KaHPOBO-CTPYKTYPHUMHU
eJIeMeHTaMu MOBH [4].

Crparodncs Ha BUILCBUKIIAJCHI MCTOAM Ta
TEXHOJOTTi (POPMYBAHHS METAKOMIICTCHLI Maii-
6yTH1x (bamBulB JOIUTLHO BHUIUIMTH OpraHi3a-
LIAHO-TIeNaroriati - yMOBH  (hOpMyBaHHS MeTa-
KOMIICTCHUIA CTYACHTIB y KOHTCKCTI BHKJIA/IQHHS
1HO3eMHOT MOBH y BUINIAX: HASBHICTh MYJIETUMOB-
HOro i1H(OPMALiIIHO-OCBITHHOTO CEpEOBHIIA Y
3aKJIaji BUIIOI OCBITH; 3aCTOCYBAaHHS iHHOBAIIii-
HUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH, 1110 CTBOPIOIOTH YMOBH
JUIL  METampeaMeTHOI IHTerpailii; CTBOPEHHS
HABYAIbHO-METOIMYHOTO 3a0€3ICUCHHS IHIIIOMOB-
HOI TiJTOTOBKM HA OCHOBI MPHUHIMITY MeETanpel-
METHOI'0; [1032ay/INTOPHA JUSUIBHICT, O CTBOPIOE
YMOBH ISl PO3BUTKY COLia/IbHO-KOMYHIKATHBHHIX
HABHYOK, TOJIEPAHTHOCTI, eMIaTii Tomio [6].

BucHoBku. Pe3ynbrati mpoBeIeHOTo 10CIHi-
JOKEHHS JTO3BOJISIOTH MIAKPECIUTH aKTyalbHICTh
Ta KJIFOYOB1 HAMPSMKH MPOrPaMu MeTarpeIMeT-
HUX OCBITHIX CTpaTeriﬁ Ta TEXHOJOTIH y KOH-
TEKCTI 1HIIOMOBHOT [IATOTOBKH y BULUIH LIKOJI.
AHali3 CTBITOBMX Ta BITYM3HSHHUX OCBITHIX
MIPAKTHK CBITYUTH PO TE, 110 POpMyBaHHS METa-

PEMETHOL KOMITIETEHTHOCTI B yMOBax BULLOT
YHIBEPCUTETCHKOI OCBITH MOXKE e(beKTHBHo 31H-
CHIOBATHCS HA OCHOBI YMHHHX OCBITHIX CTaHAAp-
TIiB 5K y pamKax HaBYaJbHUX zmcunan Ha 0asi
3aFaJIBHOYH1BepCI/ITeTCLKI/IX MO,Z[YHIB npodins-
HOT HI,Z[FOTOBKI/I q)axmmB TaK 1 B 110333y iUTOp-
Hil JiSUTBHOCTI Y CUCTEMI 6€3nepepBH01 OCBITH.
MertanpeagMeTHHI MiAXiA B OCBITI CIPUSE
PO3BUTKY KYIBTYpPH MHUCJICHHsS Ta (HOpMyBaHHS
HAyKOBOTO CBITOINIAZY y CTYJEHTIB, IKUM HaJa-
IOTBCSL BEJIMKI MOMJIMBOCTI JJIi BUKOPHCTAHHS
OTpUMaHUX 3HAHb HA 3aHATTAX B pealbHUX CUTY-
arisgx. HaBuansHa qucrumuiina «lHo3eMHa MOBay
JIO3BOJISIE CTBOPIOBATU yYMOBHU ISl JOCATHEHHS
HIMPOKOTO CIEKTPa METapeIMETHIX KOMITETEH-
1iii. BinbIn TOro, 3aBAsSKH 3aralbHOTYMaHITAPHOL
CHPSIMOBAHOCTI, 1HIIOMOBHE HaBYaHHS 3a0e3rie-
qy€e IMUPOKHUMH MOXJIMBOCTSAMH HE TUIBKH JUIS
BHBYEHHS MOBH, a 1 IS BKIIFOYEHHS CIIEIIaJIbHOT
iHpopmalii, sika HeoOXigHa MaiOyTHIM BHUILyC-
KHUKaM BHIY Ui IpodeciiiHol camopeaizariii.
OTxe, TOIOBHUM 3aBJIaHHS BUKIAAa4a MpH M-
TOTOBIII JIO 3aHATTS — IPOAHATI3yBaTH, BUALTUTH
Ta migiopaTu 3MICT TaKUM YHUHOM, 100 BiH OyB
OpIEHTOBaHUU Ha HiHeCHpﬂMOBaHe JOCSTHCHHS
METaINPeIMETHIX pe3yanaTlB o6paH1/1x SIK TIpi-
OpPUTETHI MPU BUBYCHHI KOHKPETHOT TEMHU.
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AKY HPUTOAY OBUPAKOTb CbOT'OAHI?
KHUT'U-ITPU: EBOJTIOHNIMHUU PO3BUTOK

WHAT ADVENTURES ARE CHOSEN TODAY?
GAMEBOOKS: EVOLUTION

Tonpu eenuxy Kinbkicms cmameil, NPUCBAYEHUX PISHUM HCAHPAM § BUOAM XYOOHCHbOT TiImepamypu, a maKoxic ix
€BONIOYILHOMY PO3BUMKY, KHUSU-IZpU CIAHOBTIAMb HOBY 0011ACHb 00CTIONCEHHS, WO 3AKIUKAE 00 Y8azu, aie NOKU
Wo € 00CUmMb MAN0 BUBYEHOIO, WO NOSACHIOE K AKMYAAbHICMb, MAK i HOGU3HY OaHoi pobomu. Memoto nauioil
PO3BIOKU € POSKPUMMSL BUMOKIE KHU2-i20p MA BUABNIEHHSA OCHOGHUX MOGHUX MA CMPYKMYPHUX 8IOMIHHOCIME Midic
KHueamu-iepamu, suoanumu ¢ XXI cmonimmi, i mumu, wo cseaoms 08a0ysmu poKie momy.

3 mouxu 30py memoodie 00CnidHceHHA, NPedCmasiena poooma 30iUCHIOEMbCS 8 PAMKAX AHMPONOYEHMPUYHOT
napaouemu ma po3enioae heHomer KHue-ieop Kpizb npusmy Jo0UHU AK Kopucmyeada mosu. Texcmu 0ocniodrcysa-
AUCS 32I0HO 3 PinocoPCcoKUMU 3aKOHAMU EOHOCMI PopMuU ma 3Micmy 3 6UKOPUCTHAHHAM THOVKYIL, 0edyKyii, KOH-
MEeKCMHO20 Ma IHMEepnPemayiino2o anaiisy, KeanimamueHo-K8AHMUMAMUBHO20 MEMoOy mMd OKPeMUx elemMenmis
OIaxXpOHIUHO20 MA NOPIGHILHO20 AHAI3Y.

3a pesynomamamu Hawio2o OOCHIONHCEHHs 3p0OIEHO HACIYNHI 6UCHOBKU. [lo0ani 3 Mumu camumu CloHCemHUMU
JUHIAMU, «HOBD» GUOAHHA MUX CAMUX KHUS-I20p MAOmMb 8epOAIbH Ma He8epOaIbHI 8IOMIHHOCII 80 CE0IX «CmMapuxy
Koniu. Y motui uac sax ocmanHi nooaioms 300paxceHHs. 8 OCHOBHOMY K OONOMINCHUL Mamepian, HOGiull 6UOAHHS Ma-
F0mMb MEHOEHYII0 00 MYTLIMUMOOATLHOCTII, HABOOUU THGOpMAYTio, 8aiCaugy O PO3GUNIKY HAPPAMUBY, ) MATIOHKAX,
AKI iMimytoms aucmu abo QyHKYIOHYI0mb AK RIOKA3KU 8 icmopii ma He CRUpaomsbcs Ha 6y0b-5Ki MW 6epOaIbHi ele-
Menmu 8 mekcmi, o 6 000amKo8o 32a0y8anu Yy onucyganu Hux. « OHogneHi» Knuu-iepu, Ik nPAguIo, 36y4ans OLiblu
O0eMOKPAMUYHO, 3 MOYKU 30pY 8UOOPY Ci6, i 0eMOHCMPYIOMb Ollblile NOTIMKOPEKMHOCTI Ma MeHule MEXHIYHUX Oe-
maneii oonaonanua yu 36poi. Knueu-izpu 3a3nanu 3a2ansHo2o 8epoanbHO20 POUUPEHHS, XOUa KINbKICb «8)Y3N06UXY
MoMeHmig 30epe2nacs He3MIHHOMW, WO C8IOYUMb NPO BUCOKUL PIBEHb THMEPAKMUBHOCMI HENIHIIH020 HAPPAMUBY
8 KHU2ax-iepax, wjo € 00CMamuim 01 xy0ooicHvoi aimepamypu XXI cmonimms. Hatiackpagiwiow iominnicmio KHue,
po30inenux matixce 20 pokamu y waci, € 3pocmanisi 0ocsizy 0ianozis y cyacuux euoanusx. Ilonpu me, wjo dianozu ece
e MeHW NONYIAPHI, HIJNC ABMOPCLKULL HAPPATUS (SIK 3A2AI0M XAPAKMEPHO 0/ KHUu2-ieop), diano2u poonsims cy4yacHi
icmopii Oinbut IHMePaKMUBHUMU MA PO3BANCATLHUMU 01 YUMAYI8 i NPONOHYIOMb iM OLTbUL PeaniCMUYHI 8DANCEHHSL.

Kniouogi cnosa: knuea-epa, «8y3108Utiy MOMEHM, HAPPAMUB, 0id102, MYTbMUMOOATbHICHLb.

Despite a great number of papers dedicated to various genres and types of fiction, as well as to their evolutionary
development, gamebooks make up a new field of research, calling for attention, but so far rather understudied,
which accounts for both topicality and novelty of the given investigation which aims at disclosing the origin
of gamebooks and revealing the major lingual and structural differences between gamebooks published
in the XXI century and those that go twenty years back.

In terms of research methods, the presented work is carried out within the anthropocentric paradigm and looks
at the phenomenon of gamebooks through the prism of man as language user. The texts were studied in accordance
with the philosophic laws of unity of form and meaning, employing induction, deduction, contextual analysis and text
interpretation, quantitative and qualitative method and certain elements of diachronic and comparative analysis.

In the result of our investigation, the following conclusions have been made. Featuring the same plotlines,
“new” editions of the same gamebooks boast verbal and non-verbal differences from their “older” copies. While
the latter provided pictures mainly as supportive material, the more recent editions tend to multimodality, giving
information important for narration development in pictures that imitate letters or function as clues in the story and
are not resting on any other verbal elements, mentioning or describing them. More recent gamebooks tend to sound
more democratic from the viewpoint of word choice and demonstrate morve political correctness and fewer technical
details, concerning equipment or weapons. They have undergone general verbal extension, though the number
of “turning” (“node”) points has been preserved, which testifies to the interactive level of non-linear narrative in

24 © Ioxapuupbka O., 2022



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa

Bunyck 1, 2022

gamebooks that is high enough for 2 I*-century fiction. The most striking difference between books separated in time
by almost 20 years is the growing volume of dialogue in modern editions. Though still less popular than author s
narrative (as is characteristic of gamebooks, in general), dialogue makes modern stories more interactive and
entertaining for their readers and offers them a more realistic experience.

Key words: gamebootk,

Ilocmanoeka npobnemu ma ananiz 00ciio-
atcensy. Xy[OXKHs Jliteparypa — e OesrnepepBHUi
TIpOLEC MOLIYKY HOBHX 3MiCTiB, (opm Ta ecre-
THK, KOXKHHIT €Tall PO3BUTKY SIKHX BiJ3CPKAIIIO€
CBOIO €MOXYy TUM UM 1HIIMM YHMHOM. YCi BiJIoMi
HaM HayKOBIIl OJIHOCTailHO 3a3HaydaloTh, IO
3a3BUYail IIEPEBHIAHHS OJIHOTO 1 TOTO CaMmoro
TBOPY HE Ilepeadadae 3MiH y HbOMY, OKPIM THX,
LI0 BUKJIMKaHI 3MIHAMH Y [IPABONKCI Y1 MOBHIH
HopMi. OJTHaK 0COOJIMBY 1IKAaBICTh BUKJIMKAIOTh
Ti TBOPH, IIT0 3MIHIOIOTHCS B 3aJICKHOCTI BiJl 4acy
BUJIAHHS HE JIMILE 32 MPABOMUCOM, ajieé CaMUMH
aBTopami. [IpoTe BUHUKHEHHIO OCTaHHIM YacoM
HOBUX (OpM pernpe3eHTarlii Xyma0KHbOTO TEKCTY
3yMOBUJIO HE TUTBKHM 3MIHU WOTO MOJAHHS YUTa-
4yeBi, aje W TpaHcdopmarlii y camoMy TEKCTi.
VY 1upoMy acmekTi MOKHa BHOKPEMUTH IE€pPEBU-
JaHHs cepii KHUT-irop kommaniero Chooseco, 1o
BHpIIINJIA OHOBUTH TPAJHUIIIIHI, BXKE YIt0O0IeH]
Juisi Oararbox 4yuTadiB TBOpH y XXI CTOMITTI.
Tak, opuriHaJbHI KHI)KKH OYyJIO OITyOJiKOBaHO
Ha mouaTtky 80-X, a IXHI OHOBJICHI BapiaHTH — y
2005-2010 pp. HpH 1IbOMY, Ha3BH Ta OroJIONIEHA
(halyma TBOpPIB HE 3a3HAJM 3MiH, Ha BIIMIHY Bif
¢bopMu BUKIALy HappaTHBY. Z[laxpOquHOMy
aHaJi3y PO3BUTKY PI3HHUX KaHPIB Ta iX 0c00IH-
BOCTSIM TIPUCBsUyBaH cBoi podotu O.M. Bece-
noBcekuii, b.B. Jly6in, Bb.M. EiixenOaym,
0O.€. Koznos [3], KO.M. Jlorman, [.b. Mopo3zoBa
[4; 9], O.0O. Ioxapunpka [5; 10], KO.M. Tuns-
voB, B.b. IIkmoBchkuid Ta iH., TPOTE came
KHUTH-ITPH, SBUIIE JOBOJI HOBE ISl Cy4acHOT
JiTeparypH, He JIeXKaau y POoKyci JTIHTBICTHYHUX
YU JTITEPaTyPO3HABUMX PO3BITOK. AKTYAJbHICTh
Hamioi poOOTH BUILTUBAE, MO-TEPILE, 3 HOBU3HU
Marepianxy JOCHIDKeHHS, ajpKe KHHUTaM-irpam,
Ha aib, HE MPUAUIAIOCS IOCTAaTHHOI yBaru.
[To-npyre, po3misn Oyab-sKOTO XKaHPY 9u HOPMHU
XYJIO)KHIX TBOPIB Y iX J1aXpOHIYHOMY PO3BUTKY
MIPEACTABISIE THOCEOJIOTIUHY IIHHICTh SK JUISI
JIIHTBICTHUKH, TaK 1 JUIs JIITEpaTypO3HABCTBA.

Memorw nawoi cmammi Oyn0 BUSBICHHS
CBOJIOLIITHIX 3MIH y TBOpax-irpax 3arajoMm Ta
MpoaHasi3yBaTH Taki Ha MPUKJIa/l JBOX BUJAHb —
«CTaporo» Ta «OHOBJIEHOT0» KOHKPETHOTO TBOPY-
rpu. Jlo 3aBAaHb Ha0i pOOOTH BXOAUIIO: PO3IIIs-
HYTH TIOTEHIIIHI BUTOKH TBOPIB-ITOP Ta iCTOPirO
CTaHOBJICHHS MOIOHMX TBOPIB SIK YaHPY JiTepa-
TypH, 3pOOUTH KOMIIApPaTUBHUHN aHAJI3 «CTAPUX)»
Ta «OHOBJICHUX» MEPEBUIaHUX KHUT-ITOpP Ha yCIX
KOMITO3UIIIMHUX Ta JIHTBATHHHUX PIBHSIX.

IIpeameTom Ha110i poOOTH BUCTYIIATIH TBOPH-
irpu sIK HOBa JTiTeparypHa ¢popma. O0’€KTOM — iX

“turning” (“node”) point, narrative, dialogue, multimodality.

JIaXpOHIYHUN PO3BUTOK Ta 3MIHH, SIKHX 3a3HAB
KOHKpPETHUH TBIp NP HOT0 MepeBUIaHHI.

Marepiajiom 15 po3BIAKU CIYTYyBalu TpH
«cTapi» Ta TpU «OHOBIIEHI» Bepcii TBOPIB «Sug-
arcane Island» E. Tlakapna (Edward Packard)
1976 p. [36] Tta 2005 p. [37], «The Abominable
Snowmany» P.A. Mountromepi (R. Montgomery)
1982 p. [34] Tta 2007 p. [35] Ta «Terror in Aus-
tralia» («Struggle Down Under» B «OHOBIE-
HoMmy» BujanHi) lennon I'immiran (Shannon
Gilligan) 1988 p. [27] Ta 2005 p. [26], onHak
OCHOBHI IPHKIA/M NPEJCTAaBICH] y JaHiil po3-
Bl Ha 0a3l KOMIApaTUBHOIO aHami3y JABOX
Bepciii TBopy «The Abominable Snowmany» 3a
aBropcTBoM P.A. Montromepi — 1982 poky ta
2007 poky BUAAHHS.

JloCIUKCHHST  BHKOHAHO y pIYMIL aHTpo-
NOLEHTPUYHOI ~ [TApAJUrMH, CYTHICTb  SIKOI,
K BIJJOMO, € pO3IVISii MOBHHUX Ta MOBIJICHHE-
BUX SIBUL] Kpi3b MPU3MY JIIOAUHU SK I HOCIS.
YV po60Ti BUKOPHCTAHO 3arajbHOHAYKOBI 1 CIIEITi-
aJIbHI JIIHTBICTHYHI MeTOAM Aocaimkenns. Tak,
aHami3 (aKkTUYHOIO MaTepially 31HCHIOBAaBCS
3rifHo 3 (UIOCOPCHKUMHU 3aKOHAMHU €THOCTI
CYTHOCTI 1 popmu, 1HAYKLIT, AETyKI1i, TpeBaIto-
BaHHS MPAKTUKU HaJ EMIIIPUYHUM Mi3HAHHAM. [3
crHeriajbHUX JIHTBICTUYHUX NMPUHOMIB Y poOOTi
3aCTOCOBAHO  IHTEpPIpETAIIiHO-KOHTEKCTYyalIb-
HUH aHaji3, METOU CIIOCTEPEKEHHsI, KBAaHTUTA-
TUBHO-KBaJITATUBHUIA METO]I, @ TAKOXK €JICMEHTH
JI1aXpOHIYHOTO Ta MOPIBHAJIBLHOTO aHATI3Yy.

Buknao ocnosnozo mamepiany. XynoxHi
TBOpPU 3 PO3TajdyXeHUM HappaTUBOM MarOTh
JOBry icropito. HaBiTh y HapogHHX Ka3Kax,
10 CYTI, ICHy€ HaTSK Ha BaplaTUBHICTb BUOOpY
TOJIOBHUM T€POEM CBOTO HUIAXY [1], 1 me#t Budip
€ Kpall CYTTEBUM: ««AK noidew yiecio 0opo-
2010 — 3acuneut, K noioeus Opy2oi0 — HA3a0 He
gepHeuics, a K noideuwt mpemuvoro, mo 3’icmo
mebe 3anizHutl 606k». Om 8iH 0ymas-0ymas, Kyou
noixamu, ma il HAOYMABCH, WO Noioe MpPemvboro
00p020oI0y» («Ka31<a npo 3ani3H020 BOBKAY) [2]
Ilpome 6ubip yeii pobume 3a 2epos ymosHuil
aemop, a ne wumay-cayxau yiei xazxku. Ilepma
KHUTA, SKy MOXKHAa BBa)KaTH IIE€PEIBICHIKOM
)anpy «O0epu cobi mpuromy» (“Choose Your
Own Adventure”), — ue nerektuB “The Roman
Hat Mystery” Ennepi Ksina (Ellery Queen) [39],
omyGumikoBanuit y 1929 pomi. Lleit maneHbKuid
KPOK Y HarpsiMi 10 KHUT-irop, ¢ aBTop Bee Ipy 3
quTadEeM, 6yB 3pO6J'I€HI/II/I 3aBISIKM HOBIH IiKaB1A
opmi omosizi. ®. [enneii a M. JIi (o mucanu
nig ncesnoriMoMm Emnepi KBin) po3kuumanu 1o
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CBOEMY TBOPY HATAKHM Ta IJKa3KW i Haxaiu
OKPEMHH JIMCT 3 TEPENKOM YCiX MEPCOHAKIB
i MiJ03pOr0, 1 HAa/ald YMTAueBi MOXKIIUBICTD
BJIACHOPYY BU3HAYUTH (PiHAT TBOPY Ta BCTAHO-
BUTH, XTO CaMe 3 IePCOHAXKiB 3pOOUB 3JI0UHMH II1e
JIO TOTO, K OCHOBHA PO3B’si3Ka Oyae pO3KpHTA.

Tak, mig KiHeub TBOPY OCHOBHY OIOBi/b Iepe-
pBaHO Ta BijJ iMEHI Happaropa, HIOMTO penak-
topa kuuru JIx./x. MakK. (J.J. McC), nonano
HACTYIIHUHA KOMEHTAp-BHKJIMK IO YHTa4a IIiJ
3arojoBKoM «lHTepntomis», sSKild yMTa4a IIaHo-
0JMBO BUMAararoTh NpUALIUTH yBary («Interlude
in which the reader’s attention is respectfully
requestedy): «The current vogue in detective lit-
erature is all for the practice of placing the reader
in the position of chief sleuth. I have prevailed
upon Mr. Ellery Queen to permit at this point
in «The Roman Hat Mysteryy» the interpolation
of a challenge to the reader. “Who killed Monte
Field?” “How was the murder accomplished?”
Myr. Queen agrees with me that the alert student of
mystery tales, now being in possession of all the
pertinent facts, should at this stage of the story
have reached definite conclusions on the ques-
tions propounded. The solution — or enough of it
to point unerringly to the guilty character — may
be reached by a series of logical deductions and
psychological observations. In closing my last
personal appearance in the tale let me admonish
the reader with a variation of the phrase Caveat
Emptor: “Let the reader beware» [39, c. 327]. —
«Cyuacna mooa 8 demekmueHil aimepamypi —
nocmasumuy 4yumayd Ha nocady 20108HO20 HULU-
nopku. A nepexonasé micmepa Ennepi Keina
0ozeonumu Ha yvomy micyi 6 «Taemnuyi pum-
CbKO20 KANeuoxa» 6Cmasumu GUKIUK 4uUmayesi.
«Xmo eous Monme Dinoa?» «Ax 6yno 30iticnero
eouecmeo?» Micmep Ksin nozoooicyemvcs 3i
MHOI0, WO YBAXNCHUL OOCTIOHUK OemeKMUBHUX
0No8i0aHb, AKUL menep 80100i€ 8CiMa 0OpPedHUMU
Gaxkmamu, mas ou Ha ybomy emani icmopii Oilimu
YIiMKUX BUCHOBKI8 U000 NOCMABIEHUX NUMAHb.
Biozaoky — abo maka xinekicms ingopmayii, axoi
00cmammvbo, wob 6e3NOMUIKOBO BKA3AMU HA
BUHHO20 NepCoHaddca — moodice OYmu 00CAHYMO
Cepiern N02IYHUX GUCHOBKIE I NCUXONO2IYHUX CHO-
cmepedicens. Ha 3asepuienns c6020 ocmannbo2o
ocobucmozo sucmyny 6 meopi 003801bme MeHi
nopaoumu uumaya eapiayicio @pazu Caveat
Emptor: «Hexaui uvumau ocmepicacmubcs.» (nepe-
kian i, O.IL). Jlanuii komeHTap (hakTH4HO
namae «4etepry criny» (repmin 1. Jdinpo [6]),

TOOTO CIPOCTOBYE MEKY MIJK YATAYEM Ta XyHOK-
HIM TBOpOM, MiJIITOBXYIOUH HOTo/ii BIACHOPYY
3HAWTH 3M04MHIA. Baprto 3azHauuth, mo “The
Roman Hat Mystery” B ®OJHOMY pa3i HE KHHUra-
rpa, ajie caMe 1151 KHUra, 1110 OyJia IepIior y Biac-
Hill cepii, Jana MOMITOBX 10 PO3BUTKY KHUT-ITOP.
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Inmepaxmueni meopu 3 po3eanyxcenum Happa-
MUBOM PO3NOUUHAIOMbCA 3 TIH0O0BHO20 POMAHY
Hopic Beocmep (Doris Webster) ma Mepi
A. Xonkinc (Mary Alden Hopkins) «llooymaii
npo nacnioku!» («Consider the Consequences!»)
1930 p., 0e mosxrciueumu € dinvute OrdCUHU PiHa-
6. Aemopu Hazueaioms c60l0 pobony HO0I0
3a0yM1<0fo 6 nimepamypi: «1le HOBa i11es1 B XyI0K-
HIA JliTeparypi — icTopis, sIka Mae OIMH KIHClb
3 Oararbox pI3HUX, SIKUM 3aJeXKITh BiI CMaKy
ynurtaday [44] ma npononyroms uumavesi oopamu
00H020 3 080X Kasanepis 0/ 20JI06HOI 2epoiHi,
a nomim pobnams 6uOIp HA HACMYNHUX emanax
ixnix cmocyukie. Il’eca 1936 p. «Hiu 16 ciunsay
(«Night of January 16thy) Evina Penoa (Ayn Rand)
MAKONC NPONOHYBANA 2NA0AYAM  THMEPAKMUE-
HICMb, OCKIIbKU ceped HUX 0OUPAUCS NPUCAICHT
[17]. V 1940-6i 3’asunuca kHueu apeeHmuHys
Hopoiwca Jlyi Bopooceca (Jorge Luis Borges)
«ocnioocenns pooomu I'epbepma Keetinay («An
Examination of the Work of Herbert Quain») ta
«Capn posramyxeHux nopixoxk» («The Garden
of Forking Paths»), 00uzBi 3 IKUX NPOTOHYBAIN
YuTayaM CaMHMM BUPIIIYBaTH LUISIXU PO3BHUTKY
ICTOPIIA.

VY 60-T1i Ta 70-T1 pp XX CT. MOAIOHI TBOPU JpY-
KYIOTBCSI pI3HIMU MOBaMHM Ta y Pi3HHMX JKaHpax,
cepen HuX Bimomuii pomaH «KiHka (hpaHITy3b-
koro neireHanta» («The French Lieutenant’s
Woman») Jbx. ®aynsa (J. Fowles) 3 nexiibkoma
po3s’siskamu, Kasku JDxanui Poxapi Ta iH. Taxk,
BIJIOMOIO € (ppaHuy:;bKa aBaHrapjHa CIijika Vrino
(Oulipo) [15], ne cepen 1HIINX €KCIICPUMEHTIB 3
miteparypoto ®@pancya Jle Jlione (Francois Le
Lionnais) 0yno 3ampOIOHOBAHO «JIEPEBOBUIHY
Jiteparypy» («tree literature»). ABTOPOM TaKoro
TBOpY «lcTopis, sk Bam Oyne no BmomoOm» —
«Un conte a votre facon» craB Peiimon Keno
(Raymond Queneau). Y TBOpi, HaIMCAHOMY BiJ
TPETHOI 0COOM B MUHYJIOMY 4aci y opmari rymo-
PHCTHYHOI Ka3KU Uil IOPOCIMX MPO Pi3Hi 0BOU,
HaJiuyeThes 21 pparMeHT Ta MOXKITMBO 2 KiHIIBKH
[15]. Tpoxu mi3Himie AaHy izieto Oyno afantoBaHO
s tearpy llomom @ypuenem (Paul Fournel)
ta XKau-I'epom Enapnom (Jean-Pierre Enard)
y ixapomy «TearpansHomy aepesi: KomGinarop-
Hill eci» («The Theater Tree: A Combinatory
Play») npo KOpoIIBCbKY PofuHy 3 15 pparMeHTis
3 2 MOXIMBMMH (iHAJaMu, ¢ TIAgaqi BUPILIy-
I0Th X[ iICTOpIi [Tam xe).

BypxmBoro po3BuTKy nofibHi TBopu Habysa-
IOTb 1 3aBJISIKU TIPOrPaMOBAHOMY HABYAHHIO, IO
PO3KBITIIO y mexarorini y cepenuni 1950-x pp.
3apnsku b.®. Ckinnepy (B. Skinner) [11] ranepen-
0auasio «po3MOALT Marepialy Ha HeBenuki ¢par-
MEHTH, OpraHi30BaHi SK CEpil0 MPOCTUX TBEp-
okeHb. OcTaHHI HaAOyIOBYBaJUCS OOUH HA
HILIOMY, Pa30M YTBOPIOIOYH HABITh Kpail CKIaaHy
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iH(popmawiro» [16]. Bogxouac, yueHb cpsMoBy-
BaBCsL BI/L OZIHOTO ONIOKY iH(popmalii 10 iHIIoro
Ta Ha KOXKHOMY €Talll Ji3HaBaBCs PO BIPHICTH
abo HeBlpHICTL CBO€T cipoOH Ta OTpUMYBaB abo
HACTYNHUH IHPOPMALIAHNI OJIOK 3 3aBIAHHSMH,
a00 MOsICHeHHs1, YoMy OOpaHa BiJIIIOBi/Ib HEBIpHA
Ta MOBEPTAaBCs 10 MONEpPENHbOro Kpoky [18] 3a
MPUHIIAIIOM «CTHUMYJ — PECIIOHC», 1110, Ha JTYMKY
MICHXOJIOTIB, TOKpAIIyBajJO 3aCBOEHHS Marepi-
aiy 4epes 61nbu1y MOTHBOBAHICTh HaBYaHHS Ta
inauBinyanpHui miaxia [7]. Tak, gany METOmuKy
HaBYaHHS MpeJCTaBIeHOy cepii KHur «TutorText»
BiJ BuAaBHUIITBA DoubleDay, 1 BOHU TOKPUBAIOTh
LIMPOKY TeMaTuky Bia apudmeruxu (Fractions:
A Basic Course in Arithmetic [23], Practical
Mathematics [33], Adventures in Algebra [20]) Ta
nporpamyBanHs (Basic Computer Programming
[40], Computer Programming Techniques [41])
no ximii (Chemistry [21]), my3uku (Essentials
of Music [19]), 6i3uecy (Better Business Organ-
isation [24]), HaBUYOK TBOpYOro muckMa (Effec-
tive Writing) [22] ta tpu y maxu (The Game
of Chess [32]). LlikaBo, 1110 KOMII ' FOTE€pHE MPOrpa-
MyBaHHA niepexuBae y 1950-1960-1i pp Oyitnuit
PO3KBIT 3 MOSBOIO OUIBII 3pYYHUX MOB JJISl KOIY-
BaHHs [8]. Bxe y 60-70-1i moyanu 3’SBIATUCS
kauru-irpu E.Y. Xinnika (Edward Hildick) nipo
kota Jle (Lucky Les) 3 5 MOXJIUBUMH PO3B’ I3KaMH
iioro mpuron [31], J. I'ypee (Dennis Guerrier),
10 EKCTIEPUMEHTYBAB Yy CIiBABTOPCTBI 3 1HIIUMHU
NUCbMEHHUKAaMHM Ta TI0YaB BHUKOPHUCTOBYBAaTH
¢dopmar «baratoeneMeHTHUX» KHUT-irop: «Sleep,
and the City Trembles» (pa3om 3 Jlxxonom [ap-
doptom (John Garforth) [25]), «Solo Boxes»
[29], «Solo Noughts and Crosses» [30] ta «State
of Emergency» (pazom 3 [[xoan Piqapm (Joan
Richards)) [28]. Ilpu upoMy, ocTaHHiii TBIp, 110
PO3IOBigaB Mpo a(pHUKaHIB, SKUM HAZAIH CBO-
601y, OyJ10 PEKIaMOBaHO SIK «IIPOrPaMOBaHa Po3-
Bara, epIIuii poMaH «3podu cam», Jie YuTad oou-
pae UIIX pO3BUTKY MO1I» [TaM xe]. 3ayBaxkumo,
10 TONPH YCl CIOXKETHI pPO3TalyKeHHs «State
of Emergency», OIOBI/lb KOXHOTIO pa3sy IOBepTa-
€TbCs1 JI0 OCHOBHOI JIiHIi, SIK L€ THIIOBO JUIsl iHTep-
aKTHBHOTO HappaTuBY, a cami OmIii /i BUOOPY
9acTO 3aMiCTh NPOAOBXKEHHS BEIyTh JIO0 IOAC-
HEHHS1, YoMy 3poOsieHuii BUOip He € BipHUM. BBa-
KA€EMO, 10 Taka CTPYKTYpHA OCOOIMBICTH TBOPY
BKa3y€e Ha MOro JWAAaKTHYHY MPHUPOAY Ta HAOIu-
Ky€ MOro 0 KHHT 3 IPOrpaMOBaHOIO HaBYAHHS
(HaTSIK Ha 110 1 MPUCYTHIM HAa OOKJIA IHHIIL, JIe BKa-
3aHO, 110 LIe «IPOrPaMOBaHa pPO3Baray).

[le omniero cnpobOoro MOAIOHUX TBOPIB €,
0€3yMOBHO, KOpPOTKE HAayKOBO- (I)aHTaCTHqu
onoBiganHs «Alien Territory» Jlxona Cnamexa
(John Sladek), mo cknananocs 3 36 pparMeHTis,
MOEHAHUX CTPLIOYKaMu Ta Oysio oryOI1iKOBaHO
B xypHaimi «New Worlds» [42]. o Toro BiH

NPE3CHTYBAB CBOiil MaiOyTHil ApykKHHI TyMo-
PHCTHYHMI KOMIKC, /1€ TAKOXK MOXKHA Oyio o6u-
paTH XiJ ONOBiJaHHS HAa BIACHWI cMak. [HIIHM
aBTOpOM MOAIOHMX KoMikciB-irop € Y. Ilmart
(Ch. Platt) 3 fioro «Norman vs. America» [38].
Onosiganns J>xona Crnazeka mi3Hile oTpuMallo
TeKCToBe odopmiieHHS Ta Oyino omyOinikoBaHe
y 2002 p. sx «The Lost Nose: A Programmed
Book» [43].

OnmHuM 3 TepIIuX BHUAABHUIITB, IO CTaJO
JpYyKyBaTHU came TBOpH-irpu Oyno Bantam Books
(CIIA), e BOHU BHUITyCKAJIUCS Y PI3HOXKAHPOBIH
cepii Choose Your Own Adventure.

[Tig xinens 1990-x momynspHICTH IUX APY-
KOBaHMX KHHT 3a3HaJla IEBHOTO 3aHENajy 4epe3
PO3KBIT iHTEPHETY Ta ENEKTPOHHHMX ILIAThOpM,
Kymu i nepebasyBanucs Taki TBOPH, LIO Malli
BEJIMKMI BIUIMB HA MilEPTEKCTOBY JITEPATYPY K
TaKy [14, c¢. 100]. ¥ 2005 ycto cepito Oyiio nepe-
BUIaHO KomnaHieto Chooseco, ie pasoM 3i cra-
pUMHU TBOpamHu Oyi10 OHy6JIlKOBaHO HOBI.

PosmisiHeMO 3MiHUM, SKMX 3a3Hajld «OHOB-
JeHi» Bepcil «kiIacuuHuX» TBOpiB «O0epu cobi
npurony» (Choose Your Own Adventure) Ha
OpuKiIaal 1BoX KHUr-irop «The Abominable
Snowman» 3a aBtropctBoMm P.A. Mountromepi
(R.A. Montgomery), Bunanux y 1982 p. [34] ta
2007 p. [35]. Ho peui, came 11 KHUra-rpa Oyna
ajmarrroBaHa s iPod.

®abymna 000X TBOPIB €, 3pO3yMLJI0, HE3MIHHOIO.
Tax, unTay-rpaBeilb NPEACTABISE COOOO AlbIli-
HicTa, wo 3 apyrom Kapnocom ixe Ha mouryku
cHiroBoi smonuau 1o Hemamy. Homepa ctopi-
HOK 3MIHWJIUCS 4epe3 OuIblI JAOKIAIHIIIE MOosic-
HCHHSI NIPaBWJI YUTAHHS-TPU Y HOBOMY BUJIAQHHI
Ta jai Oy/e NOJaHO 4epes Clell Y IOPIBHSHHI.
OmKke, OKpiM OiIbLI  PO3JTOTOrO  TIYMayeHH:
NPaBUJI, 3MiH 3a3HAJI0 HACTYIHE. YCYHYTO perli-
rifiny cumBoiiky (Oymai3M) Ta 3raJyBaHHS IPO
HApKOTHUYHI 3aco0M (rammi Ha c. 19 BiICyTHIH,
1 Ha c. 21 ynTay-rpaBelb MOXKE JIMIIE CaM JJOMHC-
JIIOBATH, Y4 MOBA HJ€ IIPO HAPKOTUK: «[fe points
at packages wrapped in brown paper. It’s prob-
ably hashish, you think. What an awful position
to be in.» [34] — «He points at packages wrapped
in brown paper. What’s in it, you wonder? What
an awful position to be in.» [35]). HaBeneni 3miHu
BB2)KAEMO IIOB’S3aHUMU 3 OLIBIIOID IIEH3YPOIO
JTeparypu uisi AiTed, Ta OakaHHAM yﬂl(pucy-
BATH TBIP JUISl NPEICTABHUKIB YCIX peiriifHuX
KoH(eciit). Y «HOBii» Bepcii OHOBICHO TEXHIUHE
npuiaagis (J1aHb CY4acHOMY PO3BHUTKY TEXHIKH).
«CMmepTenbHa» «pO3B’s3Ka» Terep iHTeprpery-
€THCS SIK TTOTaHu COH (¢. 32 opHUriHATBbHOI KHUTH /
c.33 nepeBunaunus, ae micis dhpaszu «4And that is the
last thing you remember» [34; 35] nonano noBomi
KyMeJIHE TMPOJOBXKEHHS, L0 IMOSCHIOE MOTaHUM
KiHellb CHy Npo0ieMaMu TpaBieHHs: «And that is
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the last thing you remember — until you wake up
in your own bed. It must have been the awesome
tripledecker with mustard, anchovies, and choco-
late syrup» [35].), 10 Mu iHTEpIIpeTYeEMO OarkaH-
HSIM IOMEHIIUTH CTPEC YUTa4a, OCOOIMBO FOHOTO.
Jlesiki 3 po3B’s130K OyJ10 MOIOBXKEHO, ajie BOHU He
3a3HAM CyTTEBUX 3MiH.

3a3HaYMMO CyTT€BE 3OLUIBILEHHS ialory
(mampukian, Ha c. 3 crapoi Bepcii [34] Ta
c. 4-5 noBoi [35] 1H(1)opMau1HHa JOBiIKa TIPO
Heri TpaHcdopMmyBanacs y ialior Ta CyTTEBO
30inmpIImIacs, K Moka3aHo Ha puc. | Ta puc. 2,
a J1iaJior, HanpuKia, Hac. 18 cyTTeBo po3pices Ha
c. 20 y nmepeBuaHH1).

Sk Gaunmo, Ha puc. 1 iHpopmaris npo ieri
nepeaaHa aBTOPCHKUM HappaTHBOM Ta HEBJIACHO-
IpSAMAM MOBJIEHHAM DpaHua Ta CBiIKIiB #Horo
icHyBanHs [34]. HaBiTh came Ii€clioBO «2060-
pumuy — «say» TIOBTOPIOETBCS y NaHOMY (par-

MEHTI TP Pasy, L0 3aJIMLIAE BPKCHHS «OaIadoK»
Ta JOBOJI BEIHKOI Hepeamcquocn ICHYBaHHS
YyI0BUCHKa, UMl 00pa3 31TKaHUH 3 TUTITOK.

Ha puc. 2 HaBeneHa HOBa Bepcis 1BOTO €Ii-
3omay [35]. OkpiM 30iIBLICHHS CaMOTO TEKCTY,
IPUCBAYEHOTO #eTi Maixe BBiYl (3 8 peueHb y
CTapoMy BHJIaHHI 10 13 pedyeHb y HOBOMY), LIpH-
BEPHEMO yBary JI0 1iaJlory sk Crocoly MOaHHs
uiei x iHdopwmauii. Tenep Hu3Ka peueHs, e
BUKOPHCTAHO [IIECIIOBO «2080PUMUY — «SAVY,
«po30aBieHay BHUCIOBIIOBAaHHIMHU, i€ HOro He
BKUTO, a OuIbLIiil mpaBaomoaiOHOCTI YYyTOK
CHpusie MPUCTIBHUK «matixcey — «almosty, 1Mo
nepeaye gppasi npo Te, 10 HeTl HIXTO He Gauus —
«Almost no one has (seen one)» — «Hemi matioce
HIXMO He Oauue» 3aIUIIAE MiCUe Ul JTyMOK
Ipo Te, 10 CBIJKU BCE X OynH, 5K 1 Kiay3a «that
I have heard» — «nackinoxu s yyey, 10 MOKa3ye
MEBHY YMEPEKEHICTh TE3W NP0 BIACYTHICTH

climbing in the Himalayas, the highest mountains
in the world. They form a great natural wall be-
tween India and China, with Nepal tucked in
amid the peaks. Everest, K2, and Annapuma are
the best-known mountains in the Himalayas.
These and many olher peaks have been climbed.
Still others lie in remote areas where few men
have gone. There, said Franz, in the high valleys
beneath the snowfields, lives the Yeti, sometimes
called the Abominable Snowman.

The Yeti is said to be a huge beast, like a cross
between a gorilla and a man. Franz told of how
people who have seen the Yeti cannot agree on
what it is like. Some say the Yeti is dangerous,
ready to canry off the unwary. Others say the Yeti
is gentle. The best evidence of the existence of
the Yeti is large footprints discovered in the 1950s
by a British expedition. No one has ever photo-
graphed a Yeti; no one has ever really seen one
of these creatures. But the stories persist.

-

EENIRETY
QSSRGS

Go on to page 4

Puc. 1. ®parmenr 3i craporo Bunanus «The Abominable Snowman»
3a apTopcTBoM P.A. MoHTromepi [34]
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4

The Himalayas form a great natural wall between
India and China, with Nepal tucked in amid the peaks.
Everest, K2, and Annapurna are the best-known moun-
tains in the Himalayas. These and many other peaks
have been climbed. Still others lie in remote areas
where few humans have gone. There, said Franz, in the
high valleys benecath the snowfields, lives the Yeti,
sometimes called the Abominable Snowman.

“The Yeti is said to be a huge beast,” Franz tells you,
“perhaps a cross between a gorilla and a human.
People cannot agree what it is.”

“Is the Yeti dangerous?™ Carlos asked.

Franz shrugged. “Some say it is. Other people say
the Yeti is very gentle.”

“Have you ever seen one?” you inquire.

“No. Almost no one has. The best proof of the Yeti's
existence is a set of very large footprints discovered in
the 1950s by a British expedition. No one has ever
photographed one that | have heard,” Franz answers,
“But still the stories persist.”

' 4
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Go on to the next page.

5

You and Carlos decided then and there to find the
Yeti. When you returned from South America, the two
of you raised money from the International Foundation
For Rescarch Into Strange Phenomena. Your goal:
proof positive that Yeti exist. You will find and photo-
graph the Yeti.

That is what brings you to Kathmandu, the capital of
Nepal. Your problems. though. have already begun.
Two days ago Carlos left by helicopter to look over the
terrain necar Mt. Everest. The helicopter returned
without him. The pilot tokd you that Carlos decided to
stay up at the Everest base camp to check out a report
that a Yeti had been seen. He had a radio transmitter,
but you have received no word from him. The weather
turned bad and radio communication was interrupted.

You have an appointment to speak with R. N. Runal,
the Director of Expeditions and Mountain Research and
an authority on the Yeti. He knows of your plans. You
need his help with official permits for the expedition.
He will also have good advice and information.

But what about Carlos?

If you decide to cancel your meeting with Runal and
search for Carlos, turn to page 7.

If you feel that Carlos is OK and go ahead with your
plan to meet Runal, tumn to page 8.

Puc. 2. ®parmenT 3 HoBOTO BUAaHHSA «The Abominable Snowmany
3a aBTopcTBOM P.A. MounTtromepi [35] 3i 30iib11eHnM giajiorom

¢dortorpadiii ieri, sika BUIIUBAE 3 1 oOMexe-
HOCTI CyTO BJACHHUM KOTHITUBHHMM JIOCBIJOM
MoBus-Ppanna. [Hmi 3MiHM y ¢parMeHTi BBa-
KAEMO MPOAUKTOBAHUMH MOTPEOOI0 ayTEHTH3Y-
BaTy BepOallbHI 3aC00M BUPaXeHHs iH(popMaril
J10 OTpeO [1asory («proof» 3aMiCThb «evidence,
«very large» 3amicTb «large» Ta iH.).

Ha namy gymky, oOpaHHs Jiajnory sik 3acody
O(bopMneHHsi iHpopmanii Ta 3polneHi MOI[I/I(I)I-
Kalii CIPUSIIOTH SIK XKBABOCTI Ta )KMBOCTI CaMol
OTOBI/L, TaK 1 3MYIIyIOTh YUTa4a OiJIblIe mepe-
HHATHCSA ICTOPI€IO PO CHITOBY JIFOAUHY Ta MOBi-
pPUTH B HET, a OTXKe, JOAAIOTh OLIBIIOTO eeKTy
«3aHYpPEHOCTI» Yy MOJii y KHH3I.

Y HOBOMY BHJIaHHI JOJAaHO 1€ OJMH MOMEHT
«riepecTpuOyBaHHs» HAa HOBY CTOPIHKY (3aMiCTh
JIHIHHOTO YuTaHHs) (C. 67 craporo BujaHs [34]
3MIHWJIMCS Ha C. 8 31 «cTpubkom» Ha c. 10 [35]),
L0 POOMTH CaMy MEXaHIKy YMTaHHsS KHHUIU LiKa-
BIIIOIO Ta IHTEPAKTHBHIILIO B IUIAHI JIOATKOBOT
mii. Jleski 3 ¢pa3, 1110 HE HECITH KOJHOI CMHUCIIO-
Boi (hyHKIT (TUIy OararooOiIro4oi, ane mo3oas-
JICHOI IAHCY 3pOoOMTH sIKUiich BUOIp ¢pasu «You

interrupt him by saying» Ha c. 6 cTaporo BUJaHHS
[34]) Oyno BHUKIIOYEHO, a 3alUCKU, L0 JIPYKY-
BaJIMCS 3BUYAMHUM TEKCTOM, Oylo mepepoOsieHo
y PUCYHKH 3 PYKONUCHUM TekctoM (c. 11 cra-
poro Bunauus [34] Ha puc. 3, c. 9 HOBOrO [35]
Ha puC. 4), IO CBIIYNTH PO HAMAraHHs JOAATH
HABITh 3BUMAHHOMY JPYKOBAHOMY TEKCTY MYJIBTH-
MOJIJIBHOCTI (TIOJIKOZIOBOCT!).

VY Toii yac, sIK B OpHUriHaNbHIA KHM31 Oyi0
HA/IaHO MOSICHEHHS TEPMIHY «Crampony — «MeTa-
JIeB1 MK 7S CHITOCTYTIIB, EPEeBUIaHHS PU-
ninsie Oinbliie yBaru Marysii Oe3meyHocTi Ta
HEOOXiTHOCTI 11 BUKOPUCTAHHS, IO MOB’ I3yEMO 3
O1UTBIIOI0 CIIPSIMOBAHICTIO HA IUTSYY ayIUTOPIO
cyuacHoi ajanTarii Ta ii OUIbII TYMaHICTUYHOO
opieHTaniero. TUM caMHUM MOTHBYEMO 1 CKOpO-
4yeHHs iH(opMarlii mpo 30poro Ta HaBiTh 3aMiHYy
CJIOBOCTIONTyYEHHSI «30p0si BEITUKOro Kaiiopy»
(«heavy-caliber weapon» [34]) npoctoro ¢pa-
3010 «BenuKa 30posi» («large weapon» [35]).
Ha mani y nepeBuaanHi yutad He 6a4uTh CI0BA
«ckapOm» (treasure), mo crpusie 30UTBIICHHIO
IHTPUTH Ta PEaTiCTUYHOCTI MOIH.
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8

The helicopter stays at base camp, and you
and Runal descend on foot along a narrow, rocky
path below the snow line into a pine forest.

The trail suddenly becomes very steep, and
one side falls off more than a thousand meters to
a river gorge. You come to a small stone house
with a thatched roof. An old woman sits in the
sunlight by the door.

“Can you tell us if any climbers came by here?
My friend is about five foot nine, medium build,
has dark hair.” Runal translates your description
into Nepali.

The woman nods, and says two men came by.
The younger one left a note:

Don't follow.
Wait at base camp.
Carlos

Runal turns to you with a puzzled look on his
face.

“Carlos is your friend. If it were up to me, |
would ignore his message. But you know him
better. What now? What do you think?"

J’f; obey the message and cimb back up to the
base camp to wait for Carios, tumn to page 18.

If you ignore the message and decide to look
for Carlos, turn to page 14.

Puc. 3. 3anucka, 1K BOHA HaBeJAeHA
y crapomy Buaauui «The Abominable Snowman
3a aBTopcTBOM P.A. MoHTromepi [34]

Omun 3 mepcoHaxiB 3MmiHuUB iM’s 3 Cipnap
(Sirdar) [34] na Cangxi (Sangee) [35], mo moxe
OyTH MOSICHEHO 3HAYEHHSAM CaMoro iMeHi. Y Toil
yac, sk Cipaap — CJIOBO Ha IMO3HAYEHHsS 1HIIH-
CHKOTO BO€HavaJIbHWKa OpuTaHIliB B I[HIiT M
[TakicTani Ta TUTYN Uil BOEHAUYaIbHUKA €THUIIET-
cpkoi apmii, CaHmki — 3BHYaiHE 1HIIHCBKE 1M1,
10 MEePEKIAAAETHCSA 3 CAHCKPUTY SIK «ApYyr» Ta
MOKa3ye KEPTOBHICTh HOTO HOCIA, KU TOTOBUI
MOXKEPTBYBATH TUM, YOTO IIparHe, abu 1HII JTIOIU
Maju Te, mo iM motpiduo [12; 13]. OTxe, BUKO-
PUCTaHHS HOBOTO IMEHI MOXKe OyTH MiJKa3KOIO
JUIS TPaBIls, 3 OAHOTO OOKY, Ta M030aBIisi€ KHUTY
HaTSKy Ha To¥ (akt, mo [uais Oyma goBruit yac
OpUTAHCHKOIO KOJIOHIELO, 3 IHIIIOTO, IO p061/ITB i
OLTBIII TEMOKPATUYHOKO IS YUTaua lH,I[II/ICbKOFO
TIOXOJKCHHSL. JleMokpaTu3aiii cripuse i BmcyT—
HICTh ciioBa Westerner'y HOBOMY BI/I,Z[aHHl

JlexkcuuHi 3MiHU Y HOBIM Bepcu CTOCYHOTBCSL
311e01IBIIIOrO MOJITKOPEKTHOCTI a00 MOJEepHi3a-
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The helicopter stays at base camp, and you and
Runal descend on foot along a narrow, rocky path
below the snow line into a pine forest. It takes many
hours of careful walking.

The trail suddenly becomes very steep, and one side
falls off more than a thousand meters to a river gorge. You
come to a small stone house with a thatched roof. An old
woman sits in the sunlight by the door.

“Can you tell us if any climbers came by here? My
friend is about five foot nine, medium build, has dark
hair.” Runal translates your description into Nepali.

The woman nods and says two men came by. The
younger one left a note:

Runal turns to you with a puzzled look on his face.

“Carlos is your friend. If it were up to me, | would
ignore his message. But you know him better. What
now? What do you think?"

If you obey the message and climb back up to the
base camp to wait for Carlos, turn to page 20.

If you ignore the message and decide to look for
Carlos, turn to page 15.

Puc. 4. 3anucka, sik BOHa HaBeJeHA
y HoBOMY BuaaHHi «The Abominable Snowmany
3a aBTopcTBOM P.A. MoHTromepi [35]

1ii TepMIiHIB: «humans» Tenep BXKHUTO 3aMiCTh
«men» (c. 1-4 crapoi [34] Ta 1-5 HOBOI [35]
KHUTU-TPH), «helicopter» 3aMiHHIO  OLIBII
nonyiasipHe 'y 90-Ti  CKOpPOUEHHSI  «copter»
(c. 11 [34] / 14 [35]), He3pyuHy B OmKMCaHOMY
KJIiMaTi 3acTiOKy 3MIHWIM Ha BEJIKPO-JIITYUYKYy
(MozmepHizalis O6J'IaI[HaHH$I IS TypH3My)
(c. 21 [34] /22 [35]), iIMEHHUK «guys» TOTICHUB
YHCIiBHUK «two» (c. 19 [34] / 21 [35]). Bue-
CEHHsI JIesKoi 1HIIOI KOPEeKTypH (TUIy He 3ra-
JyBaHHS OTipKiB Ha ropoxi (c. 14 [34] /15 [35])
4H «jivey 3aMicTh «jump» [34, c. 34] BOauaemo
CYTO aBTOPCHKOIO TNpaBkoro. JlaTuHcbke «/Ilosu
momenmy («Carpe Diem») poOUTh ONOBIIb €Jie-
FaHTHIIIOK Ta MEHII MPEeCylouol Ha 4MTaua,
HiX opuriHanbHe «You must find out immeditely»
(c. 19 [34]/21 [35)).

KinbKicTh MOXKIMBUX PO3B’SI30K 3aIMIINIIACS
HE3MIHHOIO (28 BapiaHTiB Ha 116 CTOPIHOK 3 TeK-
CTOM), SIK 1 «BY3JIOB1» MOMEHTH BHOOpY Ta cami
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OMIii, X04a MEpIIOMY «BY3JIOBOMY» MOMEHTY
B NEPEBUIAHHI IEepeaye JOBOJII PO3jore mosc-
HEHHS PO MepeBard Ta HeJOIiKU KOXKHOTO Bapi-
aHTy. 3aMiCTh BIJKPUTOTO 3alUTaHHS 10 YATA4Ya
«What should you do?» [34, c. 13] 3anponoHo-
BaHUM OILISAM nepenye ix anamni3z «What should
you do? Having a government official along
with you might just cause delays and bureau-
cratic snafus. On the other hand, he could also
smooth the way» [35, c. 16]. JlaHe n1onoBHEHHs
MOKHA TIOSICHUTH TUM (DaKTOM, 110 y HOBIH cepil
1l KHUTa-Tpa € NepIiolo, a OTKe, YUTAYEBl, TaK
06U MOBUTH, pOOJIATH MiJKa3Ky CTOCOBHO HOTo/ii
MEPUIOTrO IHTEPAKTUBHOTO XO/y. 3BEpHEMO yBary
Ha Te, W0 3a3HAYCHI BHIUIC CIOCTCPEKCHHS €
THIIOBMMH i JUISl IBOX IHLIMX TBOPIB (iXHiX «cTa-
PHUX» Ta KHOBHX)» BEPCiii) MPOBEACHOT PO3BIAKH.
VY3aranpHIOIOUM CHOCTEPEKEHHs, 3po0IieH]
IPOTATOM aHaNi3y IIECTH KHIKOK (TPbOX TBO-
piB) Ty «O6epu co0bi npurony» (Choose Your
Own Adventure), mi1i0’€MO BUCHOBKH.
BucnoBku. [TopiBHIHO 31 «CTapUMI» TBOPAMH,
MOBHE Ta 103aMOBHE O(OPMIICHHS «OHOBJICHUX)
Bepciii 3a3Ha0 HACTYNHUX 3MiH. lmrocTpartii 6ymno
3MIHEHO TOBHICTIO, @ TEKCT 1HOMI CYTTEBO BiJ-
penarosaHo. Ilpu upomy, rpapiuna opraizawis
TBOPY Ta BHKOPUCTAHHS 300pa)KCHb, MAJIOHKIB
M 3aIMCOK, Ha BIAMIHY BiJI IPOCTOTO 3Ta/lyBaHHS
YM UMTYBAHHS iX y TEKCTi, Crpuste OinbLIiA modi-
KOJIOBOCT1 TBOpY, A€ TaKi KapTUHKU € HE JIHIIE
JIOMIATKOBOIO ~ LIFOCTPAINI€I0  TOMAiA, OMUCAHUX
BepOabHO, ajie BUCTYIMAOTh (PAKTHYHO HOCIEM
BOXJIMBOI 1H(OpMaLii Ui po3ropTaHHs Happa-
THBY TBOPY. JIGKCHHI 0COOTHBOCTI «OHOBICHOD
BEpCil BKa3ylOTh HA JIEMOKPATH3ALIIO XKaHPY Ta
3arallbHy TCHJICHIIIO 10 MOBHOI MOJITKOPCK-
THOCTI, I1I0 CIIOCTEPIraEMO y CY4acHIi XyIOxmHIH
ITepaTypi, 3 OAHOro OOKY, T4 MEHIIY KOHKDETH-
3alil0 TEXHIYHUX JeTaneid, 30poi Ta mpuianis 3
METOH0 PO3LIMPECHHS KOJla NIEPCHICKTHBHAX HTa-
4iB. Y LUIOMY, 323HAYUMO 3POCTaHHSL K BEpOaIb-
HOTO, TaK 1 HeBepOaIbHOTO (TIKTOrpadiuHOro)
00’eMy KHIKOK. BepbaibHuili 00’eM «OHOBIIC-
HHUX» BEpCiil BUpIC, 32 HAIIUMHU ITiJpaxyHKaMH,
Ha 18-21%. 3MiHIO€TbCS TUN TOAHHS 1H(pOpMa-
uii y 6ix OutbLIoi Bisyamisawii (5 6%). Oxpemo
3ayBXMMO 0SBy HOBHX pealliil Ta IeBHI 3MIHH
y PO3MOBHHX Ha3BaxX NpUIIaiiB. [ 010BHOIO X BiJl-

MIHHICTIO 'y JIHIBaJbHIH Oprasizauii «crapux»
Ta «OHOBJICHMX» TBODIB-IrOp BBAXKAEMO SBHY
TEHJCHLII0 J0 30UIbLICHHS 1HTEPaKTUBHOCTI
32 paxyHOK 30UTBLICHHS [Ialory, M0 3arajiom
€ MEHIII PENPEe3eHTOBAHUM Y TAKUX TBOpAax, HIXK
aBTOPCHKUN HApparTvB. Y CBOIO 4epry, OCHOBHI
«BY3JIOBI» MOMEHTH BHOOpY y «CTapux» TBOpax
1980-X pp. 3aUIININCS HE3MIHHUMH, 110 BKa3ye
Ha X JIOCTaTHIO PO3BUHEHICTH JJIsI IPYKOBAHOTO
TBOpPY HaBiTh y XXI cT.

[I{ono neBHoro 3aHenany KHUT THIy «O6epu
co0i mpurony» (Choose Your Own Adventure)
y JAPYKOBaHOMY BapiaHTi 3apa3, HOSICHIOEMO 1€
HactynHuM. [To-nepiire, cama pyHKIIOHATBHICTD
Ta HappaTHUBHA PO3TANYKEHICTb TaKUX KHHT
BUMarasa iHmoi Mefii sk 3aco0y iX «4UTaHHY,
a OTXe, MOXJIUBICTh iX PO3BUTKY y IHTEpHET-
POCTOPI Ta MOOLIBHHUX JIOAATKAX BUPIILIAIIA IO
npobinemy, 3pOOMBIUM CaMy IHTEPAKTUBHICTH
IPOCTILIOK Ta KOM(OPTHILIOW st _KopuCTy-
Baua. [lo-zpyre, momyssipHICTb KOMII IOTEPHHX
HAPPATHBHHX IrOp TAaKOX HE CHPHAIA KOMep-
[iHIM yCHIIIHOCTI KHUT-ITOp K MPOEKTY JUIS
BUAaBHULTB. OTXe, Ti, XT0 Oa)xkanu 3py4Himoi
IpU-YUTAHHA, 3HAUIUIN Ui ce0e KHUTU-ITPU B
IHTepHET-NPOCTOPi a00 MOOLIBHHUX JONATKaxX, a
Ti, XT0 OyB OUIBII 3alliKaBICHUHA Yy 30UIbIICHH]
IHTepaKTUBHOCTI TAKUX TBOPIB, 3Mir 3 OIIUPEH-
HSM Ta TMOCHUJICHHSIM KOMIT IOTEPHOI €BOIOLIl
obparu st cebe HappaTUBHI Irpu 10 cmaky. Box-
HOYAC TMAKPECIHMO, IO 3MiHa Meii Ta mepexi
KHUT-ITOp B OHJIAl{H BKa3yIOTh Ha IXHIO He3ra-
carouy MOMYJSAPHICTh Ta BEJIMKUN MOTEHLIAN K
YKaHPY JIiTepaTypH, 1110 3HANIIOB 115 cebe HOBUI
€JIGKTPOHHU 3aci0 iCHYBaHHS.

3apa3, OKpiM TOTrO, 110 MOJIOHI KHUXKKHU MPO-
JIOBXKYIOTh IyOmiKyBatucs komnaieto Chooseco,
BOHM MIPE/ICTABISIOTh BEJIMKY YacTHHY YCIX
TiIepTEeKCTOBUX TBOPIB, 3 OXHOTO OOKY, Ta iHTEp-
aKTHBHOI JITepaTypu Ta [MOJATKIB, 3 IHLIOTO.
JlonaBanHs aymio-Bi3yaJdbHOTO psAxy 31 30epe-
KEHHSIM TEKCTOBOTO KOMIIOHEHTY SIK OCHOBHOTI'O
Ta E€JEMEHTIB BHOOpY (TakoXX MpeaCTaBICHUX
JIHIBAJIBHO) NPU3BEIIO /IO TIOSIBHU JIy’Ke HOILYJIsp-
HUX JOJATKIB JJisi MOOLIBHUX Tene(OHIB TUITY
Romance Club Ta iH., 30cepemKkeHuX Oinblie
Ha JIIOOOBHUX POMaHax, ajie BCE OJHO THUIOBUX
NPEeACTaBHUKIB TBOPIB-irop.
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NONYJISAPU3SALIA ATONIII JOMAIIHIX TBAPUH Y MEJIIA
POPULARIZATION OF PETS’ ADOPTION IN THE MEDIA

THonynapuszayia aoonyii 0oMawHix MEApUH € 8ANCIUBOIO COYIANLHOIO MICIEI0, pe3yibmamu aKoi
CHPAMOBAHI HA 3MEHUEHHS KITbKOCMI Oe3npumynbHUX meaput, NOKPAWeHHs iXHb020 JCUMmsi 8 npu-
MynKax, 30ibeH s KIIbKOCMI NPUIauimo8anux Komie ma cobax, 3a2anvHoi cymanizayii cycnino-
Cmea ma 3MIiHU 2pOMAOCbKOL OYMKU U000 Oe3XAMHIX MEAPUH.

Baoicnuso pozymimu, wjo pozeumky ma mooeprizayii nompe6yoms yci 1aHKU npoyecy Npuiauiniy-
BaHHS DE3NPUMYTLHUX MBAPUH MA 83A2Alll NPABA YCIX MEAPUH.

06’ exmom docniddncenns € adonyia domawnix meaput. Ilpeomemom € nonynsapusayia a0onyii OOMAWHIX mea-
PUH 3a 0onomo2or meoia. Memor 00cnioxicents 6yN0 BUHAUEHO OKPeCleHHA MeHOeHYill KOMYHIKAYIUHUX cmpa-
meeiil 3 nonyiApu3ayii a0onyii OOMawiHix meapuH, y pe3yiomami iMIIeMeHmayii aKux cpoMaosHu MOJICYMb Camu
OLTbUL MOMUBOBAHUMY 3AOUPAMU MEAPUH 3 NPUMYIKIE, AUyl iM waHc Ha Hoge dcumms. Bionosiono 0o memu
oynu cghopmosani Hacmynui 3a80annsi. 1. 3pooumu 02110 cyyachux 3acobis ma 3axodig 3 nonyasapuzayii adonyii
domawnix meapuw ¢ Yipaini ma ceimi; 2. suseumu menoenyii nonyiapusayii adonyii domawHix meapuu ¢ Yrpaini
ma 3axopoorom. Haykoea nosusna. 3ae0axu niap-iHCmpymeHmam MOX*CHA 00CUMb aKMUBHO NPOCYBAMU AOORYI0
ma 3anyuamu 00 Yyb020 NPoYecy sIK epOMAOCHKI op2anizayii, mak i @enuKi KOMnauii ma opeHou 3a0s 00CAHeH s
coyianvno saxcausoi memu. Ilozumuenuii egpexm 8i0 yici pobomu ModtCIUSUT TULLE 30 YMOBU BUKOPUCTIAHHS CYHAC-
HUx memodie nonynapusayii. Bapmo posymimu, wo 014 1i020 ompumanta HeoOXIOHO 8paxo8yeamu yci 3 HASAGHUX
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Memooie npocysants i Oyoysamu cmpamezito 3 ypaxyeanus ocobaugocmeti, ymos ma yinwogoi ayoumopii. ¥ eu-
CHOBKAX 3A3HAYUMO, WO COYIANbHA PEKAAMA MBAPUH 3 NPUMYIKY CIMANa OilbUl NOWUPEHOTO 8 CYCRITbCMEI, 0OHAK
doci demanvbHo He gusuanacs. CoyianvHa pexiama a0onyii Mae c8oi 0codau8oCmi, Ki GUHAYAEMbCSL He MITbKU il
amicmom, ane Ui 8i3VaNbHUM CKAAOHUKOM, OCKLIbKU BOHA MAE CUTLHULL 6NIUS HA eMOYil peyunieHmis.

Heobxiono 36epHymu ysazy, wo 3a KOpOOHOM € NONYIAAPHOIO NPAKMUKA BCUHOBNIEHHA OOMAUIHIX MEAPUH SK
B3EUHAUHUMU THOObMU, MAK [ GIOOMUMU 0CODUCMOCMAMU, SIKI € Ti0epamu OYMOK 011 c80€l yinbosoi ayoumopii. Tosic
MOJICHA 3pOOUMU BUCHOBOK, WO 3A60AKU IXHIM NPUKAIAOAM € MONCIUBICMb NIOSUWUMU DiGeHb A0onyii meapun
cepeo Hacenenus. Taxoxc 3a60aKU NONYIAPU3AYIL came yepe3 COYIaIbHY PeKIamy MONHCHA 3anyuumu ooel 00 ghop-
MYBaHHS GIONOBIOAILHOCHII 30 MBAPUH MA CROHYKAMU iX 00 mMo20, wob 635mu cobaKy uu Koma 3 nPpumyiKy.

Knrouosi cnosa: coyianvna pexiama, coyianvuutl niap, meoia, HCypHATICMUKA, NONYIApU3AYisL.

Promoting the adoption of pets is an important social mission, the results of which are aimed at reducing the
number of homeless animals, improving their lives in shelters, increasing the number of cats and dogs, general
humanization of society and changing public opinion about stray animals.

It is important to understand that development and modernization are needed by all parts of the process
of housing stray animals and the rights of all animals in general.

The object of the study is the adoption of pets. The subject is the promotion of pet adoption through the media.
The aim of the study was to outline the trends of communication strategies to promote the adoption of pets,
as a result of which citizens can become more motivated to take animals from shelters, giving them a chance
at a new life. In accordance with the goal, the following tasks were formed: 1. to review current means and measures
to promote the adoption of domestic animals in Ukraine and the world; 2. identify trends in the promotion of pet
adoption in Ukraine and abroad. Scientific novelty. Thanks to PR tools, it is possible to actively promote adoption
and involve both public organizations and large companies and brands in this process in order to achieve a socially
important goal. The positive effect of this work is possible only with the use of modern methods of promotion.
It should be understood that in order to obtain it, it is necessary to take into account all of the available methods
of promotion and build a strategy based on the characteristics, conditions and target audience. In conclusion, we
note that social advertising of animals from the shelter has become more common in society, but has not yet been
studied in detail. Social advertising of adoption has its own characteristics, which are determined not only by its
content but also by its visual component, as it has a strong influence on the emotions of recipients.

1t should be noted that the practice of adopting pets both by ordinary people and celebrities who are thought
leaders for their target audience is popular abroad. Therefore, we can conclude that their examples make it possible
to increase the level of animal adoption among the population. Also, through promotion, it is through social
advertising that people can be involved in the formation of responsibility for animals and encourage them to take

a dog or cat from a shelter.

Key words: social advertising, social PR, media, journalism, promotion.

AKTyajbHicTh mnpoOiemu. Ha mnpoGiemy
MOMyJIApU3aLlli aomniii TOMalIHIX TBApUH cepel
POy 1HIIKX COLIAJIbHO BaXJIMBUX TEM, 110 CTO-
CYIOTbCS TyMaHi3alii CyCHiUIbCTBA, 3BEPTAIOThH
Habarato MeHuie yBaru. Ha »xanb, cratuctuka
MoKasye, 10 B YKpaiHi Ta KpaiHax MOCTpajsH-
CBKOTO COI03y BEJMKa KIUIbKICTh O€3MPUTYIIb-
HUX TBAapUH, 1 3 KOXXHUM pPOKOM iX CTa€ Bce
O1s1bLIe, 110 TOBOPUTH MPO HU3BKUI PIBEHb PO3-
BUTKY 3acaJl TyMaHI3My Ta rapMOHIIHOCTI cyc-
nutbcTBa. [IprunH 11poro Moke OyTH JEKUTbKA:
1. Huspka comiajgbpHa BIAIOBIOAJBHICTH Hace-
JeHHs. 2. 3aKoHO/IaBYE Mojie YKpaiHU JIeTalbHO
HE peryioe MnpaBuja MpUAOaHHS, yTPUMaHHS,
peectparii TBapuH. Ha naHuii MOMEHT HasBHI
3aKOHM HE MOXYTb 3aXUCTUTH IpaBa Oe3npu-
TYIbHHUX Ta JOMAIIHIX TBApHUH, a 3JIOUMHII, SKI
MarTh OyTH 1030aBIEHI BOJI Yepe3 JKOPCTOKE
MOBOJPKEHHSI 3 TBapUHAMHU, OTPUMYBAJIU JIUIIE
aJMiHICTpaTHUBHE NoKapaHHs. 3. Benukoro mpo-
0J€MOI0 € BIJICTEKEHHS MOMYJIALIi Oe3[MPUTYIIb-
HUX TBAPHUH Ta IXHE NPUJIAIITYBAaHHS Y HOBI CIM 1.

BusznauenHss merm JociaigkeHHsi. Mera
CTaTTI — OKPECIMTH TCHJCHIIT KOMYHIKAI[IHHUX
cTparerii 3 MmomyJspu3amii agomilii JOMaIHIX
TBapHH, y PE3yJbTaTi IMIUIEMEHTALll SKUX Ipo-
MaJiHU MOXYTh CTaTH OUIbIII MOTHBOBaHHMH

36

3a0upary TBapHUH 3 NPUTYIKIB, JAlOUM iM LIAHC
Ha HOBE XUTTA. BignosigHo 10 metu Oymnu chop-
MOBaHI HACTYIIHI 3aBAaHHA: 1) 3poOWTH OIS
CyyacHHMX 3aco0iB Ta 3aXOAiB 3 MOMYJsipu3aiii
aJIoMNIIii AOMAIIHIX TBApWUH B YKpaiHi Ta CBITI;
2) BUSBHUTH TEHACHINT MOMyJspu3amii amomnmii
JIOMalIHIX TBapUH B YKpaiHi Ta 3aKOPJIOHOM.

AHaJNi3 ocTaHHIX doC/iaKeHb i myOJika-
uiil. TeopeTuyHy OCHOBY JOCIIII)KEHHS CTaHOB-
JISATh TIpaIli TAKUX HAYKOBIIB, K O. JlyooBuk [1],
I. Yynoscpka-Kanmuba [6], H. Mantymo [2],
B. Muponenko [3], O. XwxHsk [5] Ta iHIIHX.

Buxknan ocHOBHOro marepiaay aociia-
skeHHsl. Huspkuil piBeHb momyssipu3anii BILIU-
Ba€ Ha €(DEeKTUBHICTH aJIOMIII] JOMAIIHIX TBAPUH
B YKkpaiHi. OCKUIbKM NpHIAIITYBaHHS co0ak Ta
KOTIB — I1€ COIllaJibHA MiCisl, BOHA HE € TIPIOPUTET-
HOIO JIJIS BJIa/IM, BIJIIIOBITHO HE OTPUMYE JTOCTAT-
HBOI YBaru Ta r'iIHOTO piBHA (DIHAHCYBAaHHS.

BaxxBo po3ymity, 1110 Ha €PEeKTUBHICTD MOITY-
Jsipu3allii BIUIMBAE€ BEJIMKAa KUIBKICTH (DaKTopiB,
TaKuX SK:

— 4iTKO c(pOPMOBAHUMN 3aKIIUK JI0 ayIUTOPIi;

— KOPEKTHO BU3HAYE€Ha ayIUTOPIs;

— IOLUIBHO IiAiOpaHi METOIM IPOCYBAHHS,

— oOpanuii nepioz MOMysipu3alii,

— KOLITH Ha MOIMYJISpU3aLiio;
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— 3alliKaBJICHICTh 3ally4eHUX JIONCH y pe-
3yIIbTATI.

Takox Ha KUTBKICTb 3aTy4€HOI ayAUTOPIi BILIU-
Ba€ MacuITad momyisipusanii, To0To YuM Oinbina
KUJIbKICTh HaceNeHHs OyJie 3aydyeHa, THM Oiblie
JrONEH y pe3yibTari MpUEAHAIOTHCS 10 iHilia-
THBH. ToMy B mepiiry yepry HeoOXiIHO Opi€HTyBa-
THCs CaMe Ha PUBCPHCHHS YBArH 10 TEMH T10ITy-
Jpu3aLii aTomLiii Ta 3a1yYeHHs SIKOMOTa O1IBILIO]
KUIBKOCTI JIFOZIEH A0 1i€l mpoOiemMH.

[onynspuzaniss — xyXke IIUPOKE IOHSTTH,
sKe BKJIIOYa€ B ceOe 6arato iHCTpYMEHTIB JUIs 11
peaiizanii Ta OTpUMaHHS HEOOXiTHOTO e(deKTy.
OnHuM 3 IHCTPYMEHTIB MOXKHA BBaXKaTH Iiap Ta
HOTr0 TEeXHOJIOTII.

Brokpemumo QyHKUIT miapy, sKi € HaiBax-
JMBIIIUMH y TPOLECi MOmyispu3amii amomii
JIOMAIIHIX TBapuH, a came:

— miap BHOYZOBY€ B3a€EMO3B'SI30K MIX ayiu-
TOPI€I0;

— dopMye eMOLIHNN CKIIATHHUK;

— JI0NIOMAarae NpaBUIbHO BU3HAYUTU OTPUMY-
Baua iH(opmarii;

— GopMye O3UTUBHBIN 00pa3;

— pO3po0OKa e(heKTUBHOTO [UIAHY KOMYHIKALii.

Takum 4MHOM, PO3IISIAIOUM TiAp Yy KOHTEKCTI
TOMYISIPH3aLIii, MOXKHA 3BEPHYTH YBary, IO Ha0IiK
PUICHIIHC BILUIMBAE HA (DOPMYyBAHHS IPOMAICHKO]
,Z[yMKI/I Ta Ha PIBCHB JIOSUTBHOCTI 10 KOHKPETHOI TEMH.

s eekTrBHOI MOMyIsipU3aLiii aJomilii BayKIMBO
chopMyBaTH TO3UTUBHE CYCHLUJIBHE CTABJICHHS JI0
TBapHH 3 MPUTYJIKIB Ta MPULLETIUTH TyMKY, 1110 TBa-
PHHA 3 IIPUTYIIKY — Le TaKa K TBAPHHA SIK 1 KyIUICHA
32 IpoL, 1O KOTH 1 COOAKH 3 BYJIULI OTPEOYHOTh
yBaru, MKJIyBaHHs Ta JHOO/ISYMX BIACHHUKIB Haba-
raro OiIbIIIe, HUK 1HII TBAPUHH.

Bpoanum mpuknagom peanizamii miap-kammna-
Hil MOXHa Ha3BaTU MNPOBEJIEHHS CIOPTHBHOIO
3a0iry ans mioned 3 cobakamu Big Pro Plan Ta
Run Ukraine «3ab6ir 3 cobakamu PRO PLAN
DOG RUN 1 km» B mexax 12th WIZZ AIR
KYIV CITY MARATHON 2021 [4], sikuii ipo-
xonuB 23 sxoBTHs 2021 p. 3ax1n MIPOBEIEHO
y MeKax Iporpamu CIiBIIpai BiomMoro B Ykpa-
iHi mapadony Ta OpeHna ki ans TBapuH. Lo
Kojalopallito MOXXKHAa Ha3BaTH MiATPUMKOIO
MO3UTHUBHOTO IMIJKY KommaHii Pro Plan ta ¢op-
MYBaHHs 710 Hel [O3UTUBHOIO CTaBICHHS y THX
BIIACHHKIB TBAPHH, SIKi PaHILIe PO HEl He TyIIH.

Takox wedl IBCHT € CBOEPIAHMM COLiab-
HUM IIPOEKTOM, SIKUH CIIOHYKa€ BJIACHUKIB TBa-
PUH TIPOBOAUTH OuIbIIE Yacy 31 CBOIMH YIIIO-
OuieHLsIMU, OCKUIbKM Oararo Jironeil He OepyTh
3 00010 COOAKyY Ha IPOT'YJISIHKY MICTOM 41 3yCTPIY
3 Apy3sMY, 1 B TOH Yac TBAPMHA 3aJIMIIAETHCS HA
caMmoTi BaomMa. ToMy Taka aKiisi IOKJIMKaHa Mpo-
JIEMOHCTPYBaTH, 10 MOXKHA pa3oM MOXHa IIpO-
BOJIMTH Yac BECEJIO Ta KOPUCHO — CIJIbHA YYaCTh

y 3MaraHHAx JIMIIE 3MIIHUTh B3a€MOBIIHOCHHHU
MK TOCTIOZIapeM Ta TBAPUHOIO. Y SIKOCTI OOHYCIB
3a yyacth Pro Plan napyBana yyacHukam Opacier
y4actuka 3a6iry PRO PLAN Dog Run, yniakoBky
npemianbaoro kopmy PURINA PRO PLAN, npo-
Oiotmuny no06aBky it cobak PURINA PRO
PLAN FortiFlora — 2 nakeTwka, IMJSIIKY BOIU
PURINA PRO PLAN.

HasBHicTh NpOOHMKIB Ta CyBEHIpHOi Ipo-
JyKLii, HAa HAIly AYMKY, € TIO3UTUBHUM pillIeH-
HSIM Ui 30UIBIIEHHS JOSJIBHOCTI 10 6peHzLa
Ta y MailOyTHbOMY 3aJlyuy€HHsS HOBHUX KJIIE€HTIB.
Takox Ui MPOCYBaHHS 3aXOAy aKTUBHO BHUKO-
PHUCTOBYBAJIUCS 11KaB1 BiICOPOIMKH, 3 KaJpaMu
3MaraHb MHHYJIOIO POKY, Y COLUQIBHHX Mepe-
Kax 3 3aKJIMKOM JOJlyYMTHCsl, Ta KOPOTKI Bi/ICO
y SKOCTI pekiamu mepen Bizeo Ha YouTube.
Kpim Toro, akTHBHO BUKOPHCTOBYBAJIUCS MOCTH
B cowiambHUX Mepexax Instagram, Facebook,
Twitter 1 TikTok. HaltakTuBHime 6yino 3ai1y4eHo
nBi conMepeski — Instagram ta Facebook, ne pos-
MIIIyBaJIUCS TOCTUM Ha OQIMIHHUX CTOpPIHKaxX
KOMIIaHIi Ta CaMOro 3axXofy, a TaKOX BUKOPHUC-
TOBYBAJIMCs PEK/IaMa B [I0CTax Ta ICTOPIisiX.

Pesynbrarn J0CIIUKEHHS IOHSTTS Ta CKIaj-
HUKIB NIOMyJSpyU3amii JI03BOJSIOTE  3pOOHMTH
BUCHOBOK, 1110 COI[iaJIbHI MEpPe:Xi sIK OMH 13 3aCO-
0iB (opMyBaHHsS IDOMAJCHKOI AyMKH HaOyiu
aKTHBHY IOMY/IAPHICTh HE JIIIE CEPEN KOpHC-
TyBa4iB, a if Cepesl PKIAMOABIIB, OPEH/IB Ta
BEJIMKUX KOPIOpAaLild, OCKUIBKM Ha HPOCTOpax
COLliaJIbHUX MEPEXK MOXKHA 3HAHTH MAaKCUMaJIbHO
Pi3HY LUITBOBY ayUTOPIIO I IPOCYBAHHS OY1Ib-
SIKMX TOBApIB, IOCIYr Ta 11ed. AyAUTOpis [o-
6aJbHOI IHTEepHET- Mepe)m Hamqye 6araro TUCSY
KOPUCTYBaYiB 10 BClil 3eMHil Kyii. Taka nory-
JSIPHICTH  OOYMOBIICHA MOXKJIMBICTIO 3ajlydyaTH
pi3HI BHM KOHTCHTY: (DOTOKOHTCHT, BIJCOKOH-
TEeHT, TCKCTH, TPA(IKY, ayI0KOHTCHT.

Ha BiaMiHy BiJ KJIaCHYHUX MeJia, SKi MOTpe-
OytoTh Habarato OiiblIe 3yCHIIb JJIsl CTBOPEHHS
KOHTCHTY, Ta B HALll YaC KOPHCTYIOTHCS MEHIINM
ONIUTOM, BUKOPHCTAHHS IHTEpHET-IIATGOpM
Jla€ MOXKJIMBICTh OTPUMATH OLIBIIUI pe3ysbTar
3a KOPOTIII TePMiHH.

Tak, 3aBHSKM Cy4aCHUM TEXHOJIOTiSIM Ta
MeperKi IHTEPHET € MOXIIUBICTh MPOCYBATH aJ101I-
Lif0 TBapUH HaOararo e(eKTHBHILIC, a TAKOXK
1H(OPMyBATH JIIONCH PO PI3HOMAHITHI 3aXO.IH,
SKI crpsiMoBaHl Ha ii momyispusauito. I'apHum
NPUKIIAZOM Takoi poOOTH € OnarofiiiHa opraniza-
uist Adopt don't stop [8], sika akTUBHO 3aiiMaeThCA
po60TOI10 3 6E3MPUTYILHUMHU TBAPUHAMH Ta JIOTIO-
Marae M 3HaXOJUTH JTIOOIAYNX BIacHUKIB. Opra-
Hi3aIlisl Mae Ha METi CTBOPHUTH CBIT, Jie HE Oyze
0e3MpPUTYIBHUX TBAPHH.

Adopt don't stop akTHBHO Tpalo€ y TAaKUX
HalnpsMKax:
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— crepuiizanis Oe3MpUTYIbHUX TBAPUH;

— JIIKyBaHHsI TBAPHH;

— Omika Ta HOUIyK CiMeif;

— pyiiHyBaHHsS CTEpEOTHIIIB ILOJO0 Oe3mpu-
TYJABHHUX TBapuH Ta 1HQOPMYBAHHS IPOMA/-
CBKOCTI.

YyacHuku OnaromiiiHoi oprasizamii B3sIIH
yuactb y 3axomni «Ienpwuii 3a6ir 2021» [7], sxuit
npoimos 27-28 symcromaga 2021 p. Mera —
310paTi KOLITH Ha CIIeLiasli3oBaHy DKy JUIsl TBa-
PHH CTapILOTO BIKY, SIKi IPOXKUBAIOTH Y PUTYJIKY.
Taxa mera juist 3a0iry € COLIAIBHO BAXJIMBOIO,
OCKUJIbKM TaKUX COOaK Ta KOTIB piJIIe 3a IHIINX
BIAETHCS TMPWIALITYBAaTH, a BOHM HOTPEOYIOTH
CIeLiali30BaHOTO0 XapuyBaHHS, SIKE IO KOLITYE
J0poro. 3aBAsKU ydacTi B 3a0iry € MOXJIMBICTb
310paTu HEOOXiIHY CyMy.

Jns Toro, mo0 B3ATH yd4acTb B 1BEHTI,
HeoOXimHO Oylno 3apeecTpyBaTHCS Ha CaMTi
https://kindchallenge.net/, 3anoBHUTH aHKETy
OmaroaiiiHoi oprasi3auii, mepeBecT Ha ii paxy-
HOK I'POILIOBHI BHECOK, Ta 38 Oa’KaHHS MOIIUPUTH
JIONUC Y COLIaJIbHUX Mepexax, Ii00 3arnpocuTi
ycix HeOalayKuX JOIY4UTUCS 0 1HILIATHBY.

Y mpoexri «enpuii 3a6ir 2021» Gepe y4acTh
Oararo 6J18.FO,Z[II/IHI/IX oprasizaiii, ski 3aiima-
IOTBCSl AJIONII€I0 TBapuH, Hampukiax: Happy
Paw, Jlaii mamy, apyxe!, Adopt Don’t Stop,
Benuke cepue munoceps (IPUTYIOK 7151 cOOaK
«Benuke Cepue»), [ocroMenbChkuii NpUTYIIOK
st TBapuH, XBoctata BANDA ta inmi. Taki
3aX0M € NPHUKIAJOM CYy4acHOIO COLiajJbHOIO
niapy, 06’enHaHoOroO 3 KpayadaHauHroMm (mpax-
THKa (DiHAHCYBaHHS MPOEKTY abo MiANpPUEMCTBA
LUISIXOM 3aJTy4eHHsI HEBEJIMKUX CyM I'pOILEeH Bif
BEJIMKOI KUIBKOCTI JIFOZCH, y Hall 4ac 3a3BUYal
yepes 1HTepHeT [7]), 1 € Bkpaii HEOOX1THUMH ISt
NoMyJIsipy3alii a1omiii.

OTxe, 3a JOMOMOIOI0 Miap-iIHCTPYMEHTIB
MOXKHA JIOCHTb aKTUBHO NIPOCYBATH IONYJIpU3a-
10 aJoMuii Ta 3aIy4aTH 0 LBOTO MPOLECy K
IpPOMAJICHKI Oprasizaiii, Tak 1 BEJIMKI KOMIAHIT
Ta OpeHIM 3311 JOCATHEHHS COLIIaIbHO BaXIIU-
BOI METH.

ComianpHa pekiaMa TaKOX € BATOMUM PYILIiEM
MOMYJIsipU3alii, OCKUIBKH 38 HalIPSIMKOM POOOTH
Ta pe3ylbTaroM BOHU MAlOTh CHUIbHY METy —
JOCATTH BHpIIIEHHS coUianbHOI mpolieMu.
Tomy B momynspu3anii ajnomuii BaXJIMBY poOJjb
BIJIirpa€ caMme colliajibHa peKyiama.

JU1st MATBEPIDKCHHSL BUCYHYTOI TE3U BapTo
PO3IISIHYTH TPHUKJIAAM  Peali3oBaHUX IPOEK-
TiB, SKI MArOTh JOLUIBHI METOAM BHPILICHHS
aKTyaJIbHOI JUIS TPOMAJCBKOCTI MpoOIeMH 3a
nonomMoroto comianbhoi peknamu. Y CHIA Ta
€BpoIIi 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh BIIOMHX JTFOICH
JUI. TIPUBEPHEHHS YBaru 10 MpoOjIeMH ajol-
ii JOMAIHIX TBapHH, TAKOX YacTO ISl bOTO
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3aCTOCOBYIOTh MTO€HAHHS COLIATIbHOI PEKIaMU 3
nabmik puteimn3. OJHUM 3 ICKPaBUX MPUKIIAIIB
€ Kammasist 3003axucHOi opranizauii «PETA,
B sKill amepukaHcbka mozaenb JlxoanHa Kpyna
3aKJIMKAE CTaTU «aHTeJOM Ui TBAapHH», HE
KyIlyBaTH, a OpaTu co0aK y npUTYJIKax.

ABcTpais oKazye CBOIM NPHUKIAIOM Braje
3actocyBanHs digital-6in0opaiB K MO€AHAHHS
HOBHUX TEXHOJIOTIH 3 IHTEpaKTUBHICTIO. Tak,
arentctBa «GPY &R Melbourne» ta «JCDecaux»
NpoBeNM cowianbHy KammnaHito «Wait with
a Mate» («OuikyiiTe 3 Ipyrom»): Ha BOK3alli OyB
BcTaHoBieHui digital-61m6opy — iHTEpaKTUB-
HUil Ou100pa 13 BOymoBaHUM ceHcopoM. JIromau
MOIJIM KUHYTH BIPTYaJbHUH M’A4 IICY, SKHH
y CBOIO 4Yepry IMOBEpTaB peajbHU TEHICHUI
M’sI4 3 HAIIMCOM, 110 3alPOIyBaB B3ATH TBAPUHY
3 npuTyaky [10].

Hpyruii Hanpsim BUpILICHHs TIpobiemMu —
pYHHYBaHHSI CTEPEOTUIIIB — 3aCTOCOBYIOTh
y Himeuunni. JlepxaBHi opranizaiii nomyssipu-
3YIOTh TOYKY 30pY, 0 TOPOTUCTI COOAKH MarOTh
nociabieHe 30poB’s, y Tol yac sk 6e3mopoaHi
KOTH Ta COOaKH € ((I[O6pI/IMI/I coliaJTbHUMU TBa-
pHHAMWY, sIKi NPOMIIIA Yepe3 Oe310MHE KUTTS
Ta BMIIOTb OyTH BASTYHUMH.

Jo npuknany, ASPCA — Hekomep1iiiiHa opra-
Hi3allis, M0 3aiMa€eThCs 3aMO0IraHHIM KOPCTO-
KOro MOBO/PKEHHS 13 LIOA0 TBapuHamu. basy-
erecs B Hpro-Mopky 3 MOMeHTy ii CTBOpEHHs
B 1866 p., i mae Bnacuuii YouTube-kaHnan, Ha
SKOMY PpO3MIIIEHI COTHI POJHKIB COIaJIbHOT
peKIaMH aomilii JOMaIIHIX TBAaPHH. Came mi
POIMKH € PCKIAMHMMH Ha KaHaji, OCKUIbKH
KUIBKICTh iXHIX MEperisAiB 3aBXAM BHILA 3a
CepeHbOCTAaTUCTUYHY [9].

TumnoBe pexiiaMHe 3BEpHEHHS B COLIATbHUX
Mepeskax sBJsie co0010 TEKCT, 1o 00'eqHye Bep-
OanbHI ¥ HeBepOaJibHI CMHUCIIOBI KOMIIOHEHTH.
[leBHmii emomiifHuii (OH pEKIAMHOIO 3Bep-
HEHHS CTBOPIOETHCS 32 JIOTIOMOT'00 JIEKCHUKH SIK 3
MO3UTUBHUM, TaK 13 HETaTUBHUM 3a0apBIICHHSM.
VY TekcTi pexsiaMu afoNIIii TBApUH BUKOPUCTOBY-
IOTh CJOBa 3 MO3UTHBHUM 3HAYE€HHSAM: J100pO,
niM, ciM's, MamMa, cepie, Apyr, XOpoIli pPYyKH,
no0pe cepire, criacu6i Ta iH.

IIpore B TekcTax pekiIamMu 3a3HAYEHOI IPO-
OiieMaTnK{ [epPeBaXaroTh KOMIIOHCHTH, IO
BifoOpaxaroTh HeratuBHi emouii. Hanpukiaz,
1€ TaKi CJIOBa, SIK: TOJI0/1, BOUBCTBO, IIKYPOJEPH,
HecTaya, CMepTh, A0TXaHTEP, TOJIOA, MYKH, OLb,
CTpaXJ1aHHs1, )KOPCTOKICTh, XBOPOOU, HeOe3eKa,
MYKH, BHHA, IUIad, GallyXiCTh, CTpax, XOJOZ,
3UMa, HeHOTp16H1CTL, MIOHEBIPSHHSA, 3paja, 0e3-

3aXMCHICTh, Biguad, O€3IOMHMI, BUKHHYTH,
JIOIIOMOJKITh Ta 1H.
ComianpHa pekjama ajomuii, Sk 1 Oyxb-

sKa 1HIIA peKjaMa, MPeJCTaBIsie COO0I0 TEKCT,
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B CTPYKTYpI SIKOTO MOPsiJ 3 BepOaJIbHUMH 3aCO-
0aMH BUKOPUCTOBYIOThCS 00pasu. TexcToBwmii
CKJIaJHUK B PEKJIAMHHMX 3BEPHEHHSX COIlialib-
HOi chpsiMOBaHOCTI y cdepi amgomuii TBapuH
MiHIMAJIbHUH, OCHOBHHMH OOCII CMHCJIOBOTO
HABaHTAXCHHS CKJIAJA€ Bi3yaJIbHUN KOMITOHEHT.
VY comianbHi pekiami 3axUCTy O€3TOMHUX
TBapUH BHUKOPHCTOBYIOTbCS OOpazu JIOMAIIHIX
TBapUH, IEPEBAXHO KIWOK 1 cobak. 3 MeToio
BIZIKDUTOI'O BIUIMBY Ha CBIJOMICTb ajpecara, y
OLIBIIOCTI BUNAJKIB BHKOPUCTOBYETHCS 06pa3
JUTHHYAT TBAPHH — KOLICHSAT 1 LYLCHSAT, y 3B'S3KY
3 THM, 110 iXHil 00pa3 OLIbIIOI0 MipOK BHKIIHU-
Ka€ CHIBUYTTS, OaXKaHHSA 3aXUCTHTHU, JOIOMOTTH
1 T. m. Takuii Bi3yaJIbHUII KOMIIOHEHT peKJiaM-
HOTO 3BEPHEHHS MOBHHEH (OpMyBaTHU Oa’kaHHS
JIOTIOMOT'TH Ta IPUXUCTUTH TBAPUHY.

B 3apyOikHuX KpaiHax BEJIIbMH PO3IOBCIO-
JDKEHOIO € aJIOMIIisl IOMAIITHIX TBAPUH BiIOMUMH
moneMu. Jlo mpuknagy, 6arato roJjutiByICBKUX
31pOK B3sJIM COO1 TBApUH 3 MPUTYIKIB: APHOJIB]
HIBapuenerrep, Ximtapi Cyonk, Paifan Peii-
Honbac, Kpic EBanc, Teinop Csipt, €Ba Men-
nec, Cenena T'omec, 301 Jlemanenb, AmaHna
Cetidpen, I[)KeHHl(bep Enicron, Enn Xerayetf,
Keno0i, Jlis paiiGep, [pto beppimop, Hlapais
Tepon Ta 6araro iHIIKX.

BuchoBku i mponosumii. IlizcymoByroun,
MOKHA CKa3aTH, L0 HOIYJISPU3ALLs € BaKIMBOIO
COLIAJILHOI MICIEK0, PE3yNbTaTd sKOi CIpPSIMO-
BaHI Ha 3MEHIIEHHS KUIBKOCTI O€3NMPHUTYIbHUX
TBapuH, IMOKPAIIECHHS IXHBOTO JKUTTA B TNpH-

TYJIKaxX, 3MIHU CTaBJICHHS CYCHUIbCTBA 10 Oe3-
NPUTYJIBHUX TBapuH Ta Horo rymanizauito. Lle
MOXJIMBO JIUIIIE 32 YMOBH BUKOPUCTAHHS Cydac-
HUX MeTOAIB momymsipusamii. Ta BapTto po3sy-
MITH, 11O JUIs OTPUMAHHS [O3UTUBHOTO e(eKTy
HCO6X1,Z[HO BPAaxoByBaTH yCl 3 HAsBHUX METO/IB
MpOCYBaHHs i OyIyBaTH CTPATEriio 3 ypaxyBaHH
0COOIMBOCTEH, yMOB Ta LIMBOBOI AyAHTOPIi.
A 14 Toro, mo6 3acTOCOBaHI MeToau Oynu Hall-
OLIBbII HOLUIBHUMH, HEOOXIIHO 3BEpTaTH yBary
Ha BJaJli peaji3oBaHi NMPOEKTH, NOCIIIKYBaTH
iXHIO €(EeKTHBHICTh Ta POOMTH BHCHOBKH IO
NEPCHEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS THUX YM 1HIIUX
KOMYHIKalIHHUX 1HCTPYMEHTIB.

CouianLHa pekiiama anonuil‘ Mae€ IEBHI 0CO-
01MBOCTI, SIKI HpO,[[I/IKTOBaHl cnennikoro camoi
wiei pexnam, i 3MicToM. 3aCTOCYBaHHS PI3HUX
(GopM Ta KOHTEHTY COLUaJIBbHOI pEKIaMU MaroTh
piBHE MpaBO HA ICHYBaHHS, OCKUJIbKU ICHYIOTh
NPUKIAAA YCHIITHOTO (DYHKLIOHYBaHHS IOJi-
OHUX 3pa3KiB peksamu. Takox CIiJl 3a3HAYUTH,
110 33 KOP/IOHOM € IIOIYJISPHO0 NPAKTUKA BCH-
HOBJICHH:I IOMAIIHIX TBAPUH HE TLILKH Iepeciy-
HUMH TPOMaJiHaMH, a W 3HaMeHuTocTsAMH. Lle
Jla€ HaM 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO 3aBIISIKU
MOMIOHNM MO3UTUBHUM IPUKIIAJaM MOXKHA i
BUIIUTU pPiBEHb AJOMNIII TBapuUH cepel Hace-
aeHHsa. Takox 3aBASKM MOMyaspu3alii came
yepe3 COLialbHy pEeKIaMy MOXKHa 3allydyuTH
arofne 10 GopMyBaHHSA BiIMOBINATBHOCTI 3a
TBAapUH Ta CIOHYKAaTu ixX A0 TOro, 00 B3ATH
Jpyra 3 IPUTYJIKY.
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THE ACT OF NAMING AND MEANING PREDICTABILITY
IN THE PROCESS OF LANGUAGE PRODUCTION

NPOLLEC HAUMEHYBAHHS TA IIEPEJIBAYYBAHOCTI 3HAYEHHS
B MPOINECI MOBHOI NPOAYKTUBHOCTI

MosHa npodykmuseHicmy i ii npOOYKmMu, a Maxoxtc npoyec HAUMeHY8aHHs — ye HACnpagoi CKIAaoHI Aeuwd, AKi
nompebyomes 0emanbHo20 8ueueHHs. Xapakmep ma Xapakmepucmuku NeGHO20 eK3eMNAAPA TIH2BICIMUYHOT NPOOYK-
MUBHOCI MA 11020 NPOOYKMIE (PAKMUUHO BUSHAUAIOMbC KOMOTHAYIEIO AOCOIIOMO PI3HUX YUHHUKIG.

Memoro 0ano2o 00CidicenHs ¢ 8U3HAUEHHs PigHS Nepeddauy8aHOCHI 3HAYEHHS HOBUX OOUHUYb HAUMEH) BAHHSL
30 YMO8 iX KOHmeKcmHO-6ibHOI Inmepnpemayii. [lepedbauyeanicme 3HAUEHHS 6UBHAYAEMbCA Y CBIOHOWEHH] 6CIX
MOCIUBUX 3HAYUEHb HOBOI OOUHUYT MOBU, 30KpeMA, K CIMYNiHb UMOGIPHOCMI MO20, WO KOHKPEmHe 3HAYEeHHS 00U-
HUYI HAUMeHY8AHHSL, SIKY KOPUCTY8AY MOBU 3YCMPIYAE enepuie , 6y0e 86axcamucs nepesaxicaroyor no 6i0HOUEHHIO
00 THWUX MOJCTUBUX 3HAUEHD Yiel 00unuyi. Takum YuHOM, y8aea 30cepedtceHa Ha aKmueHiil KomyHiKauii' Kopucmy-
6auie mogu. Hum binbuie 6i0oMmo npo Odicepena ma npoyecu nepedbay6aHoOCi 3HA4eH s, MUM RPOCMIUUM CMae
npoyec po3yMiHHA MA CRPULUHAMMNA HOB0I IEKCUKU, A MAKONHC i1 6UKOPUCTHAHHAM 3A2ATO0M.

Hayxoea noguzna 0anno2o 00CriodceHHs Noaeac 8 momy, Wo memi nepeddayvy8anocmi HalMeHy8anHs éce e
He HAOIIeHO HANeNCHOI yeazu, a momy npeocmasiie cooo WUpoKy cghepy akmyanrbHux 00caiodxcensb. Buguenns
OHOMACIONO2IYHOT 3HAYUMOCMI MA AGUWA 3AKPINIEHOCMI MAKONC € GIOHOCHO HOBUM, i ICHYE P10 GIOKPpUMUX NU-
Mamus, AKi € BAACTUBUMU 8 KOHMEKCTNI NOOANBUIO20 PO3BUMKY 2ANY3i.

Memooonozia. OcHo8HUMU IIHEBICIIUYHUMU MEMOOAMU OOCTIOHCEHHS €: ONUCOBULL, NOPIBHATILHUL MA HOPMATNUBHO-
CMUTICMUYHUI.

Ilpakmuuna 3Hayyuwgicms 00cniodcenHs NONA2AE 8 008E0EHHI, U0 8 MEXHCAX KINbKOX MOMCIUBUX MPAKMYBAHb HOBA
O0OUHUYSL HAUMEHYBAHHSL 3A8IICOU NPUOYMYEMBCSL 3 OOHUM KOHKDEMHUM 3HAYEHHSIM, sIKe 8 NOOAIbULOMY CMAE HAUKDA-
wuM eapianmom Ons inmepnpemayii yici 0OUHUYI HATIMEHYBAHHA 3 MOUKU 30pY cayxada/sumaya. Taxum yunom, ne-
peobayysanicms 3HAUEHb BUSHAYAEMbCS CIOCOBHO 8CIX MOJMCIUBUX 3HAUEHb HOBOI OOUHUYT HAUMEHYBAHHS, 30KpeMd,
SK CMYNiHb UMOGIPHOCI MO20, WO KOHKPEeMHe 3HAUEeHHS. OOUHUYT HAUMEHYBAHHS, 3 AKUM KOPUCIY8AY MOBU 3YCMpi-
uaemucs enepuie, Oyoe mMamu nepesazy nepeod THUUMU MONCTUBUMU SHAYEHHAMU Yi€T OOUHUYT HAUMEHYBAHHS.

Knrwouoei cnosa: npoyec HnailimeHyeaHHs, nepeddAuy8aHicMb 3HAYUEHHA, MOBHA HPOOYKMUBHICMb,
OHOMACIONO2TYHA 3HAYUMICTIb, CEMACION02IYHA 3HAYUMICMb, 3AKPINIEHICMb.

Meaning predictability and its products, as well as the act of naming, are in fact complex phenomena that need
to be studied in detail. The nature and characteristics of a particular instance of linguistic productivity and its
products are actually determined by a combination of completely different factors.

The purpose of this study is an examination of the predictability of meaning(s) of novel naming units under
the conditions of their context-free interpretation. Meaning predictability is defined in relation to all the possible
meanings of a new naming unit, in particular, as the degree of probability that a particular meaning of a naming
unit, encountered for the first time by a language user, will be picked up in preference to other possible meanings
of that naming unit. Therefore, the focus will be on the listener s/reader’s (meaning the interpreters) side of the
communication channel. The more we know about the sources and processes of meaning predictability, the better
our chances of coping with new vocabulary and its usage in general.

The novelty of the research stands for the facr, that the meaning predictability of naming units have not yet been
paid adequate attention, and therefore represent an unfathomed area. The study of onomasiological salience and
entrenchment is also relatively new, and there are a number of open issues constitute a challenge that may guide
the further development of the field.

Methodology. The main linguistic methods used in this research are : descriptive, comparative and normative-stylistic.

The conclusion is that this research proved that within multiple possible readings, a new naming unit is
always coined (obviously) with one specific meaning in the coiner’s mind, that becomes the best candidate for the
interpretation of that naming unit from the listener s/reader’s point of view. Meaning predictability is therefore
defined in relation to all the possible meanings of a new naming unit, in particular, as the degree of probability
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that a particular meaning of a naming unit, encountered for the first time by a language user, will be picked
up in preference to other possible meanings of that naming unit.

Key words: act of naming, meaning predictability, language production, onomasiological salience,

semasiological salience, entrenchment.

Introduction. The act of naming is among
the most basic actions of language. Indeed, it is
naming something that enables us to communi-
cate about it in specific terms, whether the object
named is human or non-human, animate or inani-
mate. It is not a purely linguistic act. Naming units
do not come into existence in isolation from fac-
tors, such as human knowledge, human cognitive
abilities, experiences, discoveries of new things,
processes, and qualities, human imagination, etc.
By implication, any naming act is necessarily
preceded (or dominated) by a network of ‘objec-
tively’ existing relationships. In choosing among
existing alternatives, the individual language
user takes into account their sociolinguistic, non-
referential value, and conversely, the expansion
of a change over a language community is the
cumulative effect of individual choices. Each new
naming unit results from a particular naming act
performed by one particular member of a speech
community who coins a new naming unit with one
specific meaning in mind. It means that each such
coinage is or approaches an ideal linguistic sign,
1.e., the unity of a unique form and a unique mean-
ing (biuniqueness). Stated simply, on the coiner’s
side, a new form corresponds to a single meaning.
An object to be named is conceived by Dokulil
as “the one not named in isolation but is envis-
aged in relation to the existing objects. By impli-
cation, any naming act is necessarily preceded (or
dominated) by a network of ‘objectively’ existing
relationships. By implication, the naming act is a
cognitive phenomenon relying on the intellectual
capacities of a coiner” [3].

The analysis of the recent researches
and publications, which initiated the solution
of this problem. The predictability of novel, con-
text-free naming units correlates with the accept-
ability of their meanings to listeners/readers. In
other words, it is assumed that language users,
when facing a naming unit that they have never
heard/read before, prefer the interpretation which,
in their view, is most acceptable. The most accept-
able reading is therefore considered to be the
most predictable of all those readings that come
to a speaker’s mind. A context-free interpretation
approaches novel naming units from the level
of langue , and refers to that (those) meaning(s)
that have the highest chance of being selected
when used by language users. Only a small frac-
tion (usually one or two) of the whole range of
possible meanings of any novel naming units is
actually predictable [12]. The notion of mean-
ing predictability cannot and does not imply the
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selection of a single ‘correct’ meaning. Each act of
naming admits more than one possible path lead-
ing to the resulting naming unit. Which of the pos-
sible paths is taken by a coiner is determined by
both linguistic factors and extra-linguistic factors.
The relation between the act of word formation
and the act of word interpretation (i.e., the act of
meaning prediction) is fairly complex. The well
known scheme that represents a crucial triad of
relations between extra-linguistic reality (object to
be named), a speech community (represented by
a ‘coiner’), and the word-formation component,
emphasising, that each act of naming responds to a
very real and specific naming demand on the part
of a member (members) of speech community
[4]. This approach is in accordance with Bauer’s
assumption that “the fact remains ... that the pro-
duction of new words may be the only evidence
the observer has of this potential, and the lack of
new words appears to deny the potential” [1: 21]
and that “...words are only formed as and when
there is a need for them, and such a need cannot
be reduced to formal terms” [1: 143]. In principle,
the conception of productivity as implemented
capacity corresponds with Bauer’s [1] notion of
‘profitability’. The focus will be on the listener’s/
reader’s (meaning the interpreter’s) side of the
communication channel. Geeraerts [5] stated,
that “hearers and readers may be focused on the
interpretative, semasiological side of language,
but for the speaker or writer, categorizing expe-
rience and putting that categorization into words
1s the primary linguistic activity. As suggested in
Stekauer [8; 9], what seems to be crucial is that by
coining a naming unit in response to the specific
demand of a speech community the particular lan-
guage manifests its productive capacity to provide
a new, well-formed linguistic sign by employing
its productive Types/Rules whenever need arises.
While morphologists mostly address the question
of the identification of possible meanings of new
naming units (reflected in classifications of vari-
ous degrees of detail) psycholinguists tend to dis-
cuss the factors affecting the comprehension of the
meaning of new naming units on a general level.
The predictability of meanings of affixations,
conversions (with few exceptions, such as Clark
& Clark 1979; Beard 1995; Kiparsky 1997), and
other coinages has been, to the Stekauer’s knowl-
edge [13], generally ignored. Any act of word
formation is both rule-governed and creative,
as far as a coiner’s creativity restricted by pro-
ductive WF Rule constraints. There are circum-
stances that make the relation between the act of
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word formation and the act of word interpretation
(i.e., the act of meaning prediction) fairly complex.
A context-free interpretation approaches novel
naming units from the level of langue, and refers
to that (those) meaning(s) that have the highest
chance of being selected when used by language
users [13]. The inclusion of speech community in
the model and viewing each new naming unit as
a result of a very specific and real act of naming
by a coiner makes it possible to reflect individual
preferences, the influence of one’s age, educa-
tion, and profession, one’s linguistic background
(in a bilingual setting), fashionable trends, etc., i.e.,
the sociolinguistic factors which may affect the
application of the MSAP ( Morpheme-to-Seme-
Assignment Principle ) in those cases that provide
more than one option [1]. The triad of relations
existing between the indispensable components
of each act of naming: the class of objects of the
extra-linguistic reality to be named — (a member
of) the speech community who performs the act
of naming — the word-formation component of the
language system (langue) acting in close coop-
eration with the lexical component [4]. Stekauer
stated “while there is always one particular mean-
ing of a novel, context-free word which is most
predictable at the level of system, and therefore
expected to be selected in speech, the specific cir-
cumstances of its coining may work counter to the
expectations of a language user [13]. Conceived
this way, context-free meaning predictability
provides a general, objective, and unbiased view
of the interpretation of novel naming units, undis-
torted by the infinite number of potential linguistic
and extra-linguistic contexts that may influence
and condition a specific act of using a naming unit.

Thus, the purpose of this study is an exam-
ination of the predictability of meaning(s)
of novel naming units under the conditions of
their context-free interpretation. Meaning pre-
dictability is defined in relation to all the pos-
sible meanings of a new naming unit, in particu-
lar, as the degree of probability that a particular
meaning of a naming unit, encountered for the
first time by a language user, will be picked up
in preference to other possible meanings of that
naming unit. Therefore, the focus will be on the
listener’s/reader’s (meaning the interpreter’s)
side of the communication channel. The more we
know about the sources and processes of mean-
ing predictability, the better our chances of cop-
ing with new vocabulary and its usage in general.

Presentation of the main research results.
Any act of word formation is both rule-governed
and creative. Logically speaking, two situations
may occur: either the changes work in parallel,
or they take place serially. The first type occurs
when members of a speech community are con-

fronted with the same communicative, expres-
sive problem, and independently choose the same
solution. The introduction of the word Wi-Fi
as a loan from English into German (and many
other languages) to some extent proceeded in
this way. More or less simultaneously, a number
of people face the problem of giving a name to the
new thing in their native language; independently
of each other, they then adopt the original name
that comes with the newly introduced object. Still
there is typical German word WLAN (which is
widely used in some regions of German speak-
ing countries), that is technically indicating is also
an English acronym, as well as Wi-Fi, and they
should be used for different types of networks:

Wlan (wireless local area network) should be
used for your corporate wireless network at work
or for your personal wireless network at home;

Wi-Fi (wireless fidelity) should be used for
a publicly available wireless internet access at
airports, cafes, libraries, etc.

Still this rule is not followed in real life and
both are nowadays used as synonyms, with the
advantage of using the word Wi-Fi as more
common.

The second type occurs when the members
of a speech community imitate each other. For
instance, when one person introduces a loan
word, a few others may imitate him, and they in
turn may be imitated by others, and so on [4].

Fundamentally, what is at issue here is the
distinction between the presence of an item and
the preference language users may have for that
item. For example the word PayPal (“paying
your pal”) that indicates an e-commerce money
transfer business, formed 2000. The system, as
well as the word was launched by Levchin and
Thiel, whose idea was that PayPal would enable
the electronic transfer of money among handheld
devices. Its mission to give people better ways
to connect to their money and to each other
expressed in the wide use of this system as well
as the entry of the word into the other languages.

If language users face a naming unit that
they have never heard/read before, they will
prefer the interpretation which, in their view, is
most acceptable. The most acceptable reading is
therefore considered to be the most predictable of
all those readings that come to a speaker’s mind.
Our research is focussed mainly on the possible
meaning combinations of compound constituents.
The possible meaning combinations and the
predictability of these individual meanings are,
however, two different, even if closely related,
things. Possible meanings differ in their chances of
becoming institutionalised units of the lexicon, and
not all of them are equally acceptable to language
users. We decided to distinguish between the two
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concepts using an onomasiological approach.
It is the onomasiological approach that emphasizes
the cognitive-semantic component of language
and the primacy of extra-linguistic reality in the
process of naming. Making onomasiological
choices is an epistemologically fundamental
feature of language, to the extent that it is a basic
linguistic act on the side of language production.
Onomasiological categories are thus defined as
the essential conceptual structures establishing
the basis for the act of naming. In principle, they
consist of two elements. The phenomenon to be
named is first classed with a certain conceptual
group and functions as onomasiological base.
Then, within the limits of this group, it is
determined by an onomasiological mark. For
example, the onomasiological base of blackberry
is berry (because the concept of BERRY is
common to the whole conceptual group of various
berries). Its onomasiological mark is black. Also
in this approach to research we have to take into
account the semasiological approach. This is
because onomasiology and semasiology must go
hand in hand in research about the act of naming,
meaning predictability, and changing relation
between words and concepts. Both these branches
of linguistics deal with the relationships between
words, reproduction, and reality. Therefore it is
helpful to interlink both disciplines. We could say
that onomasiology and semasiology approach the
same problem from different sides.

The distinction between semasiology and
onomasiology, then, equals the distinction between
meaning and naming: semasiology takes its starting-
point in the word as a form, and charts the meanings
that the word can occur with; onomasiology takes
its starting-point in a concept, and investigates by
which different expressions the concept can be
designated, or named [2].

In 2016 Geeraerts stated, that “hearers and
readers may be focused on the interpretative,
semasiological side of language, but for the speaker
or writer, categorlzmg experlence and putting that
categorization into words is the primary linguistic
activity [5]. In order to verify the validity of this
statement and reproduce the naming process
algorithm, we conducted the following study. For
analysis we chose the word island grid. At first
we found in the magazine the pictures of island
grid. The image below was found in the article of
Holmbacka, Silva, Chv alek [7]. With the help of it
we built up a referential description, a description
with features, so we translated the picture into
features.

We were considering the features as characteristics
that could be useful for describing island grid:

— a grid is typically smaller and less diverse
than major market grids;
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— it is not benefiting from interconnection
with a continental electricity grid (or in a limited
way only);

— all of the electricity needed are produced
locally;

— Renewable energy-such as wind, solar and
micro-hydro — introduces a path to escape from
fossil fueled generation, but at a cost to grid
stability.

Thus we could see how the features co-occur. We
have a representation of the semasiological range of
category as a cluster of overlapping subsets. That
is from a more theoretical point of view is a family
resemblance representation [6]. Then we had a look
at the evolution of the category over some period
of time we studied. For example a major real-
world islanding experiment was carried out in the
Netherlands in 1999. The theoretical predictions
were true. Islanding is the condition in which
a distributed generator (DG) continues to power
a location even though electrical grid power is no
longer present. A 2004 Canadian report concluded
that in the case of a power outage, the solar (wind)
panels will continue to deliver power as long as
irradiance is sufficient. In this case, the circuit
detached by the outage becomes an "island" [15].
For the present time, islanding operation is critically
studied and analysed by the researchers to present
the best solutions for a technically coordinated
operation of the island grid [2].

According to the analysis of the evolution
of the category over a period of time, we can
track the representations of certain features,
and when do they overlap, that simply means
that the features co-occur. Here we have the
basic overlapping ones: 1) island grid works as
a well coordinated system, which corresponds
to the definition of the “grid” in the meaning
of network of lines that cross each other to form
a series of squares or rectangles; 2) no need for
an electrical grid power as far as island grid is
remote from other energy sources, that indicates
the naming “island” as something separate
and isolate; 3) the statement that solar panels
continue to deliver power as long as irradiance
is sufficient confirms the fact that island grid
runs exclusively on renewable sources of energy;
4) the number of DGs introduced into electricity
distribution systems is increasing constantly, that
indicates the relevance of the use of island grids
at the present time.

This is the way how we reproduced the naming
process algorithm with the help of categorizing
experience and putting that categorization into
words through the prism of the onomasiological
process. Thus the basic scheme is confirmed
once again. This scheme represents a crucial triad
of relations between extra-linguistic reality
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(object to be named), a speech community
(represented by a ‘coiner’) and the word-
formation component, thus emphasising the fact,
ignored by the vast majority of the mainstream
word-formation theories, that each act of naming
responds to a very real and specific naming
demand on the part of a member (members)
of speech community. The above-mentioned
triad reflects the following principles: It lays
emphasis on the active role of language users in
the process of giving names to objects instead
of presenting wordformation as an impersonal
system of rules detached from the objects named
and from language users.

Language production takes the form of ono-
masiological choices of a formal and conceptual
nature, and the concept of onomasiological
salience involves the relative frequency with
which such choices are made. As such, a focus on
onomasiological salience is a focus on what may
well be the most fundamental feature of language
production. Salience on the onomasiological level
involves a preference for one expression over
another as the name for a particular referent or
type of referent, while semasiological salience
is a relationship among the various semantic
possibilities of a given lexical item .The study of
onomasiological salience is relatively new, and
there are a number of open issues constitute a
challenge that may guide the further development
of the field. For example, it is known that clearly
demarcated senses may be expressed by mutually
competitive synonyms. Onomasiological salience
has to do with choices and preferred choices. That’s
choosing one category rather than the other or
choosing one category more frequently rather than
the other. Technically speaking, onomasiological
salience is the proportion of the frequency of the
category name and names, over the frequency
of the category referents. Still, in this case I would
like to highlight two hypothesis:

— Entrenchment should not be seen in terms
of raw frequency.

— Entrenchment should not be seen in psy-
chological terms only.

Why have a closer look at entrenchment?
The notion of entrenchment, basically equals
frequency of occurrence, but raw frequency
is an unsophisticated and misleading measure
of semantic and sociolinguistic effects. Thus,
how can we refine the notion of entrenchment?
Firsly, we have to clarify why do raw frequen-
cies amount to zero. Presumably, a lot of what
speakers say is available in memory in some
kind of prepackaged, ready-made format [5].
Convincing evidence for this claim are the words
of a language, since these represent nothing else
than conceptualizations that have been fossil-

ized by convention in a speech community. The
reason is that familiar concepts like “cat” or
“sphinx” are deeply entrenched in our memory
so that their activation has become a highly auto-
mated routine. When we are faced with a more
exotic animal, say a tapir in a zoo, the situation
will be different, because the cognitive processes
relating the perceptual input that determines
the target conceptualization to the correspond-
ing phonological unit are less well entrenched.
Clearly, then, the conceptual unit “tapir”, which
is represented by this cluster of attributes, is less
well entrenched than the cognitive unit “cat”.

Every use of a structure has a positive impact
on its degree of entrenchment, whereas extended
periods of disuse have a negative impact.
Entrenchment, but frequency of use with regard to
a specific meaning or function in comparison with
alternative expressions of that meaning or func-
tion. Entrenchment of concepts or constructions
not only depends on the frequency of activation
by individual speakers (and in that sense is not
a completely private matter), but it also applies to
languages as such and whole speech communi-
ties, because the frequency of occurrence of con-
cepts or constructions in a speech community has
an effect on the frequency with which its mem-
bers are exposed to them [10; 11]. The degree
of entrenchment of concepts is also thought to cor-
relate with the frequency with which they are acti-
vated: the more frequently a concept is activated,
the more entrenched it will become, and, vice versa,
the more entrenched a concept is, the easier and
therefore more frequently it will be activated [5].
The implication is that this results in some kind
of collective automatization effect, which makes
it possible to talk of the degree of entrenchment
of a concept or construction in a given language.
There is no general agreement on how to define
the concepts underlying the terms entrenchment
and salience. However, unlike in other areas,
the terminological unclarity is not the result of a
long-standing debate but rather a symptom of the
novelty of the concepts involved. Loosely speak-
ing, entrenchment was thus measured in terms of
relative frequency of naming. This is a very early
example of how entrenchment and salience can
be operationalized, making use of a corpus of
authentic language use, and can then be employed
to explain the actual choices of lexical construal
that language users make.

Conclusion. The predictability of novel, con-
text-free naming units correlates with the accept-
ability of their meanings to listeners/readers. Lan-
guage proficiency is considered a basic skill that
speakers from different language backgrounds
are expected to master, independent of whether
they are native or non-native speakers. In other
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words, it is assumed that language users, when
facing a naming unit that they have never heard/
read before, prefer the interpretation which, in
their view, is most acceptable. The most accept-
able reading is therefore considered to be the
most predictable of all those readings that come
to a speaker’s mind. By implication, the degree
of acceptability of the individual possible read-
ings (valued as scaled points assigned to the
individual readings) may be used as an indica-
tor of the Predictability Rate of the individual
readings of a novel naming unit. At the same
time, meaning predictability is influenced by a
subjectlve factor: each language user is a unique
being who perceives the world and the linguistic
signs, functioning as labels for the ‘objects’ of
extra-linguistic reality, in a unique way (certainly
within the limits established by the objective fac-
tor). The interaction between the objective and
the subjective factors is reflected in different
scores assigned to a particular reading by differ-
ent informants, on the one hand, and the overall

tendency towards a particular meaning accept-
able to the majority of the informants, on the
other. For each novel, context-free naming unit
there is one or two central meanings that are most
acceptable to language users and hence most pre-
dictable. If each act of naming admits more than
one possible path leading to the resulting naming
unit, than the notion of meaning predictability
does not imply the selection of a single ‘correct’
meaning. Meaning predictability is determined
by both objective and subjective factors. In our
case, objective factors are: novelty, intensity of
usage, repetition, clarity, contrast with the other
possible variants. Subjective factors stand for:
interest, motives, background knowledge, rou-
tine life. The predictability of any novel naming
unit heavily relies on the conceptual level anal-
ysis (i.e. supralinguistic level) and the knowl-
edge of listeners/readers (extra-linguistic level).
Therefore, experimental results for native speak-
ers should not significantly differ from those for
non-native speakers .

References:
1. Bauer, L. (2001). Morphological Productivity. Cambridge Studies in Linguistics 95. Cambridge:

Cambridge University Press.

2. Cuyckens, H., Dirven R., Taylor J. R (2009). Cognitive Approaches to Lexical Semantics (Cognitive
Linguistics Research [CLR] Book 23) (English Edition).

3. Dokulil, M. (1997). “The Prague School‘s Theoretical and Methodological Contribution to “‘Word formation’
(Derivology).” In Obsah — vyraz — vyznam. Milosi Dokulilovi k 85. narozenindm (pp. 179-210). Praha: FF UK.

4. Geeraerts, D. (2002). “The Scope of Diachronic Onomasiology”. Das Wort: Seine strukturelle und kul-
turelle Dimension. Festschrift fiir Oskar Reichmann zum Geburstag ed. By Vilmos Angel, Andreas Gardt,
Ulrike Hass-Zumkehr & Thorsten Roelcke, 29—-44. Tiibingen: Max Niemeyer.

5. Geeraerts, D. (2016). Sense individuation. In Nick Riemer (ed.), The Routledge handbook of semantics,

233-247. Abingdon & New York: Routlege.

6. Geeraerts, D. (2017). Entrenchment as onomasiological salience. In H.-J. Schmid (Ed.), Entrenchment
and the psychology of language learning: How we reorganize and adapt linguistic knowledge (pp. 153—174).
American Psychological Association; De Gruyter Mouton.

7. Holmbacka, Silva, Chv alek. Energy Storage Utilizing Hydro Pump and Battery Technologies (2012).

Conference: ICCES2012

8. Stekauer, P. (1998). An Onomasiological Theory of English Word Formation . Amsterdam/Philadelphia :

John Benjamins.

9. Stekauer, P. (2001a). “Fundamental Principles of an Onomasiological Theory of English Word Forma-
tion.” Onomasiology Online, 2, 142 [www.onomasiology.de]. “Beheading the Word? Please, Stop the Execu-

tion.” Folia Linguistica, 34, 333-355.

10. Stekauer, P. (In press 1) (2004) “On the Meaning Predictability of Novel Context-free Converted Nam-

ing Units”. Linguistics.

11. Stekauer, P. (In press 2) (2004) “Onomasiological Approach to Word formation.” In P. Stekauer &
R. Lieber (Eds), Handbook of Word formation . Dordrecht: Springer.
12. Stekauer P., Chapman D., Cikova T., Slavka & Franko S. (2004). Word Formation as Creativity within

Productivity Constraints. Somolmgulstm Evidence.

13. Stekauer, P. (2005). Meaning Predictability in Word Formation : Novel, context-free naming units, John

Benjamins Publishing Company.

14. Suhr C., Nevalainen T., Taavitsainen 1. (2019). From Data to Evidence in English Language Research.
Language and Computers Ser. PUBLISHER BRILL PRINT PUB DATE

15. Xu, W; Martel, S; Mauch, K. (2004). An assessment of distributed generation islanding detection meth-
ods and issues for Canada. Natural Resources Canada, Varennes, PQ (Canada). CANMET Energy Technology

Centre. CETC no. 2004-074; PBD: Jul 2004.

46



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa Bunyck 1,2022

XYPHANICTUKA

DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2022.1.7
VK 070.489-053

Bosogumup CYIIPYH

TIOKTOP (hiJTOJTOTIYHUX HAYK, JOIEHT, Ipodecop Kadeapu )KypHATICTHKA Ta YKpaiHO3HABCTBA, HarionansHui
VHIBEPCUTET BOJIHOTO TOCIIOIAPCTBA Ta MPUPOIOKOpHUCTYyBaHHs, By CobopHa, 11, PiBue, Ykpaina, 33028
ORCID: 0000-0002-5290-3493

Volodymyr SUPRUN

Doctor of Philology, Associate Professor, Professor at Journalism and Ukrainian Studies Department,
National University of Water and Environmental Engineering, 11 Soborna str., Rivne, Ukraine, 33028
ORCID: 0000-0002-5290-3493

YKPAIHCBKI JJUTAYI )KYPHAJIU: TUIIOJIOI'ISA, MEJIAKOHTEHT
UKRAINIAN CHILDREN'S MAGAZINES: TYPOLOGY, MEDIA CONTENT

CyuacHi oumsauyi HCypHanu € YiHHUM THCIMPYMEHMOM eCIMemuUyYH020, COYIANbHO20, NAMPIOMUYHO20, 2YMAHIC-
MUYHO20 8UX0B8aHHS niopocmaiouoi monodi. Came Oumsuull cecmeHm 8iMyUHAHO20 HCYPHAILHO20 OUCKYPCY, HO-
npu YucienHi cmyoilo8anHa Ouma4oi nepioOuKuU, 3a2aiom RPOO0BAUCYE 3ANUUAMUC NO3A MENCAMU HCYPHATICIU-
KO3HABYUX PO36IOOK, W0 U IHCHIPYE AKMYANbHICMb HAWO020 00CHiOdHceHHA. Mema cmammi — 8u3HAYeHHsA U aHANI3
CYUACHOT OUMAYOI HCYPHANLHOI NEPIOOUKU, GUABTIEHHSL IX KOHCIAHMHUX MUNOIO2IYHUX, CIMPYKMYPHUX, 3MICTNOBUX
ma QyHKYIOHAIbHUX 0coOaUBOCMEN, WO MAPKYIOMb 1T K camocmilie, Opu2iHaibHe couioxomynikauiﬁﬁe Asuye
6 cyuacnomy meoiaduckypci Vipainu. Haykosea nosusna. Y cmammi 6usHGueHO Munonociio CyudacHoi xcyp-
HALHOI nepioduku 01 dimetl 3 02150y HA BIKOGY CneYuPiky, wo 6i0n0GI0ae He PyHKYIOHANLHO-MEMAMUHHIL
30pienmosanocmi 6UOAHHA, a 8iKO8UM ocobausocmam peyunicuma. Taxuil XpoHono2iyHO-8iKOGUL NPUHYUN
0a8 MOJNCIUBICb GUOLTUMU MPU OCHOBHI 2DYRU JICYPHATLHUX 8UOAHDb 05l dimell: 1) jcypuanu Onst HAUMeHUUx
i QowKinbHaAm, 2) dHcypHANU Ol OOUKIILHAM [ MOIOOWO20 WKIIbHO20 8IKY, 3) dicypHanu o nionimkie. OKpim
mo2o, 00 MUNONO2IYHO20 CHEKMPY OUMAYUX HCYPHAIE 3APAXOBYEMO GUOAHHSA, AKI MAIOMb 2eHOEPHY ma pecio-
HanvHy cneyu@ixy. Mediakonmenm KOXHCHO20 GUOAHHSL 3 AHANI308AHO20 MUNONO2IYH020 0iANa30Hy 8i0n06ioae
cneyu@iyi JcypHAy, OpiEHMyEMbCsa Ha pigeHb chpulinamms iHgopmayii yinbosoio ayoumopiceto. Tlonpu 3aza-
JIOM CXOHCULL MeQIaKOHMEHM 8UOAHb 045 Oimell OOHIET MUNOLOSIUHOT epyNU, KONHCEH HCYPHAL BIOHAXOOUMb CE0I0
HIWY, 3a00801bHAIOYYU NOMPedU ma IHmepecu 10HUX Yumayie. Y 6UCHOBKAX KOHCMAMYEMO, WO 8 YKPAIHCLKOMY
MeQIa0UCKYPCI CKAAMUC CRNPUATAUGE YMOBU OISl PO3GUMKY OUMAHOT HCYPHATLHOIL nepioduku. Kypuanvhi eudan-
HSl GUKOHYIOMb PO3BUBANLHY, HAGUANLHY, GUXOBHY, PO36ANCANLHY (DYHKYIIO, IHCHIPYIOMb NI3HABANLHUL iHMepeC
OUMUHU, CMAOMb 3ACOO0M NIAEKAHHS Ul GUXOBAHHSL 110008I 00 Ntodell ma NPpupooU HA ULIAXY 00 2YMAHICIMUYHO20
i 2POMAOAHCHKO20 CIMAHOBNIEHHA IOHO20 YUMAYd.

Knrouosi cnosa: oumsauuii xcypuan, meoiakoHmenm, munonozis, ayoumopis, ingpopmayis.

Modern children's magazines are a valuable tool for aesthetic, social, patriotic, humanistic education
of young people. It is the children's segment of the national journal discourse, despite numerous studies
of children's periodicals, in general, continues to remain outside the scope of scientific research, which
inspires the relevance of our study. The aim of the article is to define and analyze modern children's magazine
periodicals, to identify their constant typological, structural, semantic and functional features that mark it
as an independent, original socio-communicative phenomenon in the modern media discourse of Ukraine.
Scientific novelty. The article defines the typology of modern magazine periodicals for children with regard to
age specifics, which corresponds not to the functional and thematic orientation of the publication, but to the age
characteristics of the recipient. This chronological and age principle made it possible to distinguish three main
groups of magazines for children: 1) magazines for children and preschoolers; 2) magazines for preschoolers
and primary school age; 3) magazines for teenagers. The typological range of children's magazines includes
publications that have gender and regional specifics. The media content of each publication from the analyzed
typological range corresponds to the specifics of the magazine, focuses on the level of perception of information
by the target audience. Despite the similar media content of publications for children of one typological
group, each magazine finds its niche, meeting the needs and interests of young readers. In conclusion, we
state that the Ukrainian media discourse has created favorable conditions for the development of children's
magazines. Magazines perform developmental, educational, entertaining, entertaining function, stimulate the
child's cognitive interest, become a means of nurturing and educating love for people and nature on the way
to the humanistic and civic development of young readers.

Key words: children's magazine, media content, typology, audience, information.
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Amyam,mCTL npodiemu. B apeani cydacHoi
YKPQIHCBKOI IEPIOAMKH YUIbHE MICLE IOCIAAH0Th
T4l KypHaId. JI0 OCHOBHHX THIIOJOTTYHHX
O3HAK TaKWX BUJIAHb HAJICKHUTH SCKpaBa LIIOCTpa-
TUBHICTb 32 PAXyHOK MaJIFOHKIB, (poTorpadiii, 3011b-
LIEHWH po3Mip MpUQTIB, HASBHICTH iH(pOpMAL]
Ii3HABAJILHOIO XapaKTepy, HEHAB S3IMBUX 3aBJIAHb,

PyOpHKaLLiii, BaIIAHICTb BIKOBUM OCOOIMBOCTSM Ta,
SK HACJiJI0K, PI3HOACHEKTHICTh PO3BaXKaJIbHOTO
KOHTEHTY (Ka3KW, BiplIi, pO3MOBiJi, MiCEHBKHU,
CKaHBOPJH TOLIO). SIK CIyIIHO 3a3Ha4ac . H061-
AL, «IUTSYl NePIOAMYHI BHIAHHA — BaXKIIA-
BUH KaHaJl KOMYyHIKalii IUTHUHM, BiH € €JIeMEH-
TOM BHUXOBaHH:, (pOpMyBaHHS Ta colliaizawii»
[8, c. 132]. AuTstui ’KypHAJIH € BaXXJIMBUM 1HCTPY-
MEHTOM €CTEeTUYHOT0, COI1aJIhbHOr0, MaTpioTHY-
HOTO, TYMaHICTUYHOTO BHXOBAHHS IiJIpOCTalo-
4oi mojoxai. Ha xanb, came AUTAYMNA CErMEHT
BITYM3HAHOIO JKYPHANBHOTO JHMCKYPCY, HONpH
YHUCJCHHI CTYIIIOBAaHHS JUTAYOi MEPiOIUKH,
3arajioM IPOAOBKY€E 3aJIMIIATHCA 11032 <OKyp-
HAJTICTHKO3HABYMM CKaJIbIIENIEM» CHeMiallbHUX
COLIIOKOMYHIKAI[IHHUX PO3BIAOK, IO i iHCHIpye
aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCII/IKSHHS.

Busznauennss merm JociaigkeHHsi. Mera
CTaTTi — aHaji3 Cy4acHOi JAMUTAYOI KypHAJIbHOL
MEepIOANKYU, BUSABICHHS ii KOHCTAHTHUX THIIO-
JOT1YHUX, CTPYKTYPHHUX, 3MICTOBUX Ta (DyHKIi-
OHAJBHUX OCOOJIMBOCTEH, 110 MapKyrOTh i 5K
CaMOCTIiiHe, OpHUTiHAJIbHE COIIOKOMYHIKAIliiiHe
SIBUIIE B CYy4YaCHOMY MeJiaIuCKypci YKpaiHu.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOmikamii.
HaykoBi po3BiKU TUTAYO0I NEPIOJUKH PO3IIOYa-
JMCs 1€ B KiHII XX CTONITTS 1 MPOBOAMIUCS K
3apyOiKHUMH (axiBusMu (nuB. mpaui b. Xaiin-
uepiunra [13], C. Jikouca [14], A. Peiina [14]
Ta iH.), TaKk 1 BITYM3HSHAMH JOCIIJIHUKAMH.
30KkpemMa, TUTSA4id MepioAuii B acleKTi BHIAB-
HUYUX MpobieM npucssueHo npaui H. Bephu-
ropu [3] Ta E. Orap [6] 0COOJIMBOCTI HABYAIb-
HOI TIpecu Juist Aiteii 3°scosysaia O. CI/IILOpeHKO
[9], 3micTOBI Ta HOPMOTBOPHYI YNHHUKU AUTAYOL
nepionuku Oyiu B ueHtpi yBaru A. beceapa0 [1],
cneumbucy PErioHaJbHOrO KOHTEKCTY BHJIaHb
it gitedn BusBmsum  TO. CTa,uHHubKa [10],
H. flonoHoBebka [12], nenxo-cyrecTuBHi Mexa-
HI3MU BIUIMBY Ha JUTAYY CBIAOMICT 1 MiJCBI/O-
MICTh 3acobaMu HepIO,Z[I/I‘-IHI/IX BUJAHb BUCBIT-
moBanu H. Kit [5], FO. Bongapenko [2]. Maemo
i CHHTeTHYHE JOCIIDKCHHS, KE y3aralibHIOE
HAyKOBI HalpalloBaHHS OO0 IUTIYOi MPECH B
VYkpaini 3aranom I. [ToGigam [8].

Buxkiaax oCHOBHOro marepiaay zloc.niz(-
akeHHsl. He 3anepedyroun yxe 3anpOnoHOBaHi
B IioMy TUnonoriuni kinacudikamii T. JaBun-
YEHKO, B OCHOBY SIKUX ITOKJIaJICHO BUIOBY IpH-
HaJIEKHICTh BHIOAHHSI O Ii3HABAJILHOIO, €HIIH-
KJIOTIEINYHOT0, PO3BAXKAJIBHOTO, HABYAJIBHOTO,
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KyJIBTYPOJIOT1YHOTO, HAYKOBO-TIOMYISPHOTO Xa-
paktepy [4], Ta O. Opnuk, KoTpa aupepeHiioe
JKypHaAJIbHI BUJIAHHS 32 YUTAIbKUM MPU3HAYCH-
HSM Ha 3arajlbHOOCBITHI, peNiriliHi, HAayKOBI,
po3BaxanbHi [7], yce X BBaXaeMO iX HeEMo-
BHUMH, OCKUIBKY TaKe PAHKyBaHHS MEPIOJUYHUX
BUJIaHb BUKIIIOYAE TOU (DaKT, 110 OHE i T€ came
BUJIAHHSA MOYKE BOJHOYAC MATH KIJILKYA TUIIOJIOT Y-
HUX O3HaK, SK-OT KypHai «Ili3HaliKo», o BUKO-
HY€ OJIHOYACHO 1 Mi3HABAJIbHY, 1 PO3Ba)KaJbHY,
1 HABYAJIBHY, 1 KyJIBTYPOJIOTIYHY (PYHKITI1.

TOMy pernpe3eHToBaHa Kiacudikailis 10 MeB-
HOI MipH YMOBHa Ta MOTpedye YIOCKOHAIEHHS,
IO Ja€ HaM MiJICTaBH CTBEPIKYBAaTHU: THIIOJIO-
rivna nudepeHIiamiss AUTIINX KypHATIIB Bif-
OyBa€eTbCsl 32 TPhOMA BU3HAYHUMM IIPHHLMIIAMHU:
BIKOBUM, T€HICPHUM 1 TepI/ITOplaHLHI/IM

Ha namry nymKy, BIKOBHI MPHUHIIMII € JIOMi-
HAHTHHM, aJKE BU3HAYA€ KaTeropiaibHi 0COOH-
BOCTI AUTSYUX BUJIAHb 3arajioM. BiamoBigHo 10
3a3HaYEHOTO IPHHLMILY XKYPHAIIbHI BUAAHHS JUIs
AlTell MOXKHA NMOAUIMTH Ha TpU rpymu: 1) xyp-
HaIH 19 HaWMEHIIUX 1 JOIIKIILHAIT; 2) Kyp-
HaJIM ISl JOLIKUIBHST 1 MOJIOALIOTO MIKUIBHOTO
BiKy; 3) >KypHayu A mianitkiB. Taka nudepen-
iarfisi iHCIIpy€e SK MEMIaKOHTEHT BHJIaHb, TaK
1 IXH€E 30BHIIIHE O(I)OpMHeHHH aJI’Ke piI3HOBIKOBI
TpynH MO-pI3HOMY CHpI/II/IMaIOTB iH(popmaLito,
0a OunbplIe — caM KOHTEHT 1 MOro Mmpe3eHTallis
PeTPAHCITIOETHCS BIJIMOBIAHO JI0 PiBHS JOCTYII-
HOCTI ayJuTOpii. Kopenﬂum iH(opmaLiiiHOCTI
HAapOCTae 3 BIKOM MOTCHLIHHOIO peunmeHTa
YMM CTaplia AMTUHA, a BIATAK BULLMI KOTHITHB-
HHH plBeHB CHpI/II/IHSITTSI iH(pOpMaIlii, TUM CKIIa-
HILMI HABYAIbHUI PIBCHb TEKCTOBOTO MAacUBY
1 croci6 #oro momayi.

Ilepwa rpyna — ypHand Uil HaHMEHLINX
1 JOWIKUIBHAT, 5IKI CTAaKOTh MEPIIOK (OpMOKO
KOMYHIKaI[ii TUTUHH 13 30BHIIIHIM CBITOM 4epe3
3ac00M MacoBOi KOMyHIKalii, TOMy BOHAa Mae
OyTH 1iKaBo0, IHYOPMALIHHOKO, [1I3HABAILHOIO.
Cromu HaJIeXKITh Taki XKypHaiH, sk «MamsTkoy,
«Komobouok», «Becena wmaneuay, «MaMuHe
COHEUKOY», «AHrensaTko», «llizHaiiko», «Maok
Kors» towo. Ile mepuui sxypHanu, 3 SIKUMH 3Ha-
HOMUTBCS AUTHUHA, BIATAK SIKICTh MOdirpadii, mo
CTOCY€TBCSI KOJIbOPUCTUKH, TpadiuHoro odopm-
JICHHsI, BUAy nanepy ta (popMary — IOKa3HUKH,
SIK1 BIJIOBIZAIOTh 3a 30BHILIHIO HpI/IBa6JII/IB1CTI>
BUJAHHS, Mae OyTW HaiBHUIIOKW. BusHadanb-
HOI0 O3HAKOIO IIMX XYPHAIIB € MPEBAOBAHHS
300pakajJbHOCTI Haj iH(OPMAaLIHHICTIO, BIacHE
TEKCTOBUH OOCAT 3MEHIIECHO J0 KICTIKOBOI'O
MiHIMyMYy, a fioro mpudToBe odopmiIeHHS HaOuU-
paeThCsl KPYIHUM KeriieM. BifcoTkoBe CriBBi-
HOLUCHHS MAJIIOHKIB Ta WPU(PTOBUX TEKCTIB
Yy BWIAHHAX /I HAWMEHIIWX YWTadiB IOBU-
HHO CTaHOBUTH OpPi€EHTOBHO 75% Ha KOPHUCTH
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iHIOCTpaTI/IBHOCTi 1 25% Bignaerses TeKCTiBui
Tomy mantoHku i (ororpadii B Uux KypHaiis
MaroTh OyTH CIOKCTHUMH, ICKPABUMH, YITKHMH,
SAKICHUMHU Ta BUKJIMKATH TO3UTUBHI €MOLIii. Sk
3ayBaxytoTh H. Illynbceka Ta A. MaHioxiHa,
«UTIOCTpalii JI0moMararoTh Kpaiie po3TiyMa-
YUTH TEKCT. AJKe MITKH AOUIKIIBHOTO BiKYy
CTOYATKy PO3IAMBISIOTHCS MAJIIOHKH Y KHUTIaX,
a IMOTIM BXKE CHpUHMAIOTh TEKCT cami abo 3a
JIOTIOMOT 010 0aThKiB. TakoX 3aBASIKM MaJIOHKaM
JUTHHA Kpalle ysaBise npountane» [11, c. 153].
Ie x cTocyeThcs i OOKIAIUHKHU KYPHAJIBHOTO
BHUJAHHS: 1i IMAHEHTHOIO O3HAKOK € SICKpaBa,
HacH4eHa Kojopucrtuka. lmrocrparusHi (apOw,
iX BIATIHKOBI OCOOJIMBOCTI OBUHHI IHCIIPYBaTH
MaJICHBKOTO YMTa4a B35 TH 110 PYK SICKPaBY, LLIKaBO
OpHaMEHTOBaHy pid. 300pakeHHS 1 MaIOH-
KU PO3TAlIOBYIOTHCS TaKMM YUHOM, 1100 MOCH-
JUTH iH(bopMaTHBHiCTL TEKCTOBOTO MaTepiaiy,
HABUUTH HiTel (baHTarsyBaTH BU(OPMOBYBATH
ySBY, aJuKe 3a3BHYail BOHM LIIOCTPYIOTh Ka3KH,
LiKaBi PO3IIOBIL, 3ara/iki TOLLO.

3aLiKaBICHHIO 1 IPUBEPTAHHIO YBarl JUTHHH
cyrye it pyOpHKaLiiiHa O THKA )y PHAIIIB, B IKHX
MaJIMi 9MTay BIAKPUBAE JUIsl CeOe 3aXOIUIMBHIA CBIT
noesii, Ka3ok, irop, caMopoOOoK i T. iH. Hanpukan,
py6p1zn<1/1 KypHaTy «MasTko» MaroTh SIK HOCTIii-
Huii xapakrep («IIpounraii cam», «CaMopOGKa»
«3 JIHeM HapOJLKCHHs!»), TaK 1 OHOPA30BHH, 1e
MyOMiKYIOThCS 1iKaBl Ka3Ku, BipIlli, CKOPOMOBKH,
iyuiky Tomo. TTocTiiiHi TeMaruyuHi pyOpUKU TYT
MarOThb PO3BUBAJILHUI Ta HABYAJIILHUM Xapakrep,
OCKUIBKM JTUTHHI TPOMOHYETHCS, CKaXIMO, LIOCH
3MaiicTpyBaTl 13 TPOIOHOBAHOI 3arOTOBKH YH
cripoOyBaTH MPOYUTATH TEKCT, B SKOMY 3aMiCTh
OKPEMHX CJIiB BMOHTOBAHO 306pa>1<eHH;1 IIPEIMETA,
0co0u 4¥ TBAPHHH (TAKMH PUHOM CIIyrye Jojar-
KOBUM MEXaHI3MOM 3alliKaBJICHOCTI B Hpouem
yutanHst). OcoOaMBOi yBaru 3aciayroBye MOCTiiHa
pyOpuKa «3 iHeM HapOII)KeHH}I'» 1e OaThbKH MaroTh
MOXJIMBICTb NPUBITATH CBOI JITOK i3 HEM Hapo-
JUKCHHSL, [IPH 4OMY PeaKList ny6ml<y€ ¢oto ime-
HUHHHKIB, 1110 OCOOJIMBO IIIHHO U IIKaBO JUIsl FOHUX
IOBUIAIP, a/DKC BOHM BIIYyBAIOTh HE JIMIIE CBOIO
BaKIJIMBICTb, aJie i JOMyYEHICTh 0 YOroCh BaXKIIU-
BOTO — YATALBKOI KOTOPTH YIIHOOICHOrO KypHALY.

Ha cropinkax KypHay NEePIOAUYHO 3’ SIBIISA-
€TbCS pyOpUKa, Ha SKIH OTOJOUIYIOTHCS Ti UM
1HIII KOHKYpPCH: JMTSYOr0 MAaJIOHKA, BipiIa
1 T. iH., [0 CIIOHYKa€ Majoro yurada J0 TBOP-
YOCTi, PO3BUTKY KpEaTWBHUX YMiHb Ta HaBU-
4oK. binbIie Toro, yKiHIl TaKMX KOHKYPCIiB OTO-
JOUIYIOThCS TEPEMOXI, SKHUX HaropoKyIOTh
IIKaBUMH Mpu3aMu. Taka 3MarajibHICTh 3a0XO-
dye JUTHHY [0 TEPEMOTH, PO3BHBAE OaxxaHHA
BUTPATHU 1 MOYYTTS 3aLIKaBICHOCTI y BUTPAILI.

Bonnowac nutsunit xypHan «Kono6ouok»,
[IJTbOBA ayAUTOPIs SKOTO BU3HAUYCHA B Jliama-

30HI YOTHUPHOX-JIEB’SITU POKiB, MAa€ BHHSATKOBO
noctiHy pyOpukaunito: «Hamri yutadi», «Ilepe-
MOXII KOHKYpciB», «Ilopu poky», «lllanyiimo
CcBOi cCBsATa», «3aBIaHHS IS PO3YMHHUKIBY,
«Ka3ka ctykae B BikHO», «KpocBopau s
nitei», «TopOuMHKa MIKaBUHOK», «AHIJIIHCHKA
Jutst iiteidy. Lle moBHOKOIIpHE, ICKPABO LTFOCTPO-
BaHE BUJAHHS, SIKE 3aBISIKH pyOpHUKaLiiHOMY
romMeocTasy JJolomarae Kpaiie OpleHTyBaTuCst Ha
CTOPIHKaX BUJAHHSI, aJUKE YMOXIIMBIOE OApa3y
BIZIHAXOJUKCHHSI LIKAaBOro Juisi cebe marepiaiy
3a TeMaTMYHUMH HanpsMkamu. YiTka Hasiraiis
3 YMMAJIOK0 KUIBKICTIO ITPOBHX 3aBJaHb, KOPO-
TCHbKHX BIPLIIB, 3HAHOMCTBA 3 NEPIIAMHU iHO-
3CMHMMU CJIOBAMU JArOTh MOXJIMBICTb JHUTHHI
PO3BHHYTH 1HJMBiAyalbHI 1HTEPECH, BUSBUTH
HaBUYKHU 70 MUCTELTBA Y1 BUBYECHHS MOB.

L[iKaBHM 3 MOy MeIliaKOHTeHTy U Bin-
NOBIHO Mi3HAHHS JMTHHOIO CBITY € >KypHal
«Mamune COHEHKOY, BIKOBA A/ TOPIsl SIKOTO JiTH
BiJ IBOX JO II'ATH POKiB. BizyanbHa KOHIIEMIIis
1 3MICTOBa CTPYKTypa KO)KHOIO HOMepa BHOYIO-
BYETBCS BIJIOBIIHO /10 TEMaTU4HOIO HaroOBHE-
HHSI HOMEpa, MPHUCBIYEHOIo Ti YW 1HIIN mofii
abo sBUILY, 3 SKUM DPEIAKTOPCHKUN KOJEKTHB
3HAMOMUTH AUTHHY. Hampukinan, mopu poky:
tema HoMepa «Ociuby (2021, Ne 19), nebecHi
citina: rema «Kocmocy» (2020, Ne 2), kombopu:
tema «Kompopu Ta mamroBanus» (2020, Ne 6),
dayna: tema «Komaxm» (2020, 9), dunopa:
tema «Becusni kBiTw» (2021, Ne 7), mpodecii:
Tema «XT1o JiKkye TBapun?» (2020, Ne 18) Touo.
HiTKa TeMarnyHa CIpsIMOBAHICTh MEIAKOHTCHTY
KOXXHOTO OKPEMOTO HOMEpa JIa€ MiJCTaBH BijHe-
CTH BUJIQHHS1 IO PO3PsiLY YHIKAJIbHUX 1 HABITh TaK
OM MOBHTH HIIICBUX, ajuKe BCI MaTepiaiy CIps-
MOBaHI Ha PO3KPHUTTS JIMIIEC OAHIET LIKABOI JJIs
JUTUHA TpoOneMu. KoXXHMM HOBHUM HOMEpPOM
AUTHHA BUSIBISIE JJLSI cebe He npocTo SIKICh JeTail
HAaBKOJIMIIHBOI IIMCHOCTI, a IIui (bparMeHT/
ACTIeKT >KUTTS, BUKJIAJACHUH CUCTEMHO, IHTPHUTY-
10ue, IiKaBo U 3 SICKPABOIO JleTali3aLl€xo.

Jlo OCHOBHMX LI KypPHATIB L€l TeMaTHy-
HOI IPYIIM BapTO BIAHECTH HE CTUILKH HABYAIIbHY,
CKIJIBKH BUXOBHY i coLiani3yrouy, OCKIJIbKH
BOHU 3HAWOMJISITH MaJIOTO YMTaya 3 HABKOJMIL-
HIM JKHUTTSIM, BHKJIMKAIOTh IHTEpEC J0 CIUIKY-
BaHHS 31 CBITOM Yepe3 CTOPIHKH YIIOOJIEHOTO
KypHAIy.

Jpyry TpyIy HpEeACTaBISIIOTH JKypHAIX [l
JOUIKUTBHAT 1 MOJIOAIIONO IIKIJIBHOTO  BIKY.
SlckpaBUMU 3pa3KaMu TakMX BHJaHb € «bapsi-
HOK», «Sl0myHbKa», «Hemocumay, «Cmaitmuky,
«IIpodecop Kpeitn», «Kpunarin, «HKMUIbY»
Ta iH. Y KOMYHIKaTMBHO-TIENAroriuHii OCHOBI
YKYPHAJIIB I[bOT'O THIIOJOTIYHOTO LUKITY MOPSA 13
BUXOBHOIO METOIO JISKUTh HaB4YasbHA. Tak, po3-
Ba)KaJIbHO-Mi3HaBaNbHUM KypHan «lIpodecop

49



Haykosi npaui MixxpezioHansHoi akademii ynpasniHHs nepcoHanom. Ginonozisa

Bunyck 1, 2022

Kpeiin», BIKOBUH PEIUMIEHT SIKOTO — AITH Bif
IIECTU JI0 AECATU POKIB, IPOIOHYE CBOIM YMTAa-
JaMm pi3H0MaHiTHi uiKaBi MaTeMaTU4YHl Ta MOBHI
3aBJlaHHsl, [I0B’513aHI OLIBLIOKO MIPOIO 13 pO3BH-
TKOM JIOTIKM 1 MHUCICHHS JMTHHH. Y >KypHaii
IPE/ACTABICHO MI3HABAIBHI, LLIKOM JOCTYIHI
JUISL IUTSMOTO CIPHMHATTS Marepiaid, B SIKHX
IHTpUTYIOUYE TOSCHIOIOTHCS ICTOPUYHI  IPO-
uecH B YKpaiHi Ta CBITi, 3aXOIUIMBO apryMEHTY-
FOTBCSI AIBHINA 1 MPOLECH XKUBOI IPUPO/IH, LIiKaBi
3aBJIaHHS 3 BUBUEHHS aHIIHCHKOI MOBH.

L{inHO, 1110 caMe )KypHaJIH JPyroi rpyny HO4H-
HAIOTh MOAUIATUCS HA CIIEIiali30BaHl TEMaTUYH1
BUJIAHHS, SIKI CTIPSIMOBAHI Ha PO3BUTOK HAXWIIIB
Ta 3[I0HOCTEH JITeH: MUCTELTBO, IIPUPOAO3HAB-
CTBO, JIoTiKa 1 T 1H. CBIIOMO Htyun Ha 3BYKCHH
L1TbOBOL ayJ:u/ITopu TaKi )KypHaIH B aDCONOTHO
HEBUMYLICHIH 1 SICKPaBO-LIIOCTPAaTUBHIA (hopmi
3aJy4yaroTh IOHUX YMTadiB A0 cdep, sKi MiKaBi
BJacHe M caMuM. 30KpeMa, KypHal «J[KMUIb)»
NOpsiA 3 IHTPUTYIOUUMH 3aBJAHHSIMH EKCIepu-
MEHTAJILHOTO LMKy 3 NPUPOAN (HAalpHKIaz,
JocIian 13 Kpucramizauii Boau) cnpodiabo-
BaHMH Ha 3aIy4CHHs IITCH y CBIT MHCTELTBA
i sireparypu. Ha cropiHkax »xypHainy Gauumo
aJlanToBaHy 10 KOTHITHBHUX 3/[I0HOCTEH AUTHHN
iH(OPMALIIO PO KAPTHHH JKUBOIKCY 1 JeKOpa-
THBHOTO MHCTELTBA, 3Pa3KH JUTAIOI XyIOKHEBOL
JITEpaTypy Ta HaBITh My3UKH. B irposiii ¢popmi
YHUTadiB 3aJIy4aloTh /10 CTBOPEHHS CaMOPOOHHX
IrpaIliok Juis Tearpy JIUIbOK. Yee Lie pO3BUBAE
yABY, 06pa3He MUCJICHHSI, 3 PAaHHBOTO BIKY 3alli-
KaBJIFOE JITCH JI0 CBITY MUCTELTBA.

o mTepaTypHo XyIAOXKHIX JKYpHAIIB Haje-
KHUTh 1 HaliJaBHIIIE MEPIOJUYHE BUIAHHS IS
Haiimononmux — >xypHan «bapBiHOk». [lomi-
HAaHTHA YacTKa MEJIaKOHTEHTY >KypHaly Hale-
KUTHh came TBOpaM JUIsl JdiTed. binbiie Toro, Ha
CTOpPIHKaxX BUJAHHS MalOTh 3MOTY JIPyKyBaTHCS
HAWTATAHOBUTIII CydYacHI MHUCHbMEHHHMKHU IS
niteit: Jlecs MouyH, ['annna Manuk, Bonomau-
mup BepxoBens T1a iH.

OpurisanbHUi  MEIAKOHTCHT —IPE/CTABICHO
B HAYKOBO-TIOMYJIIPHOMY HPHUPOTHIIOMY KypHaJ
qurst niteit «Kosocok». Penakitist BujaHHs B3siia Ha
cebe CMUTUBICTH (1 710 CJ10BA, 3 YCHIXOM 13 LIUM CIIpa-
BUJIACh 3 omIsity Ha Hakitaa y 10 000 mpuMipHUKIB)
TPE3CHTYBATH TUTSYIN ayJ:u/ITopi'i HE MPOCTO PO3-
BaKaJIbHUI 4¥ HaBYaJIbHUI Matepiall, a HAyKOBO B
JOCTYIIHOMY BUIJISILL PO3IIOBICTH IIPO 3aXOILIMBHH
cBit nipupoau. Ha ocHOBI ronumiMBoCTi i criocte-
PEKIIMBOCTI AUTAYOl yBArM FOHMX JOCIIJAHHKIB-
HATyPAJICTIB aBTOPY PO3KPUBAIOTH TaKi MOHSTIS,
SIK 6a1crep11 Ta aTOMH, BUZIOBI 0COOIMBOCTI NITAXIB,
HaliMCHYBaHHs! 1 3HAYCHHSI BITAMIHIB TOLLO. }Kyp-
HAJI SICKPABO [IPOLTIOCTPOBAHO, aJle Ha BIAMIHY Bij{
JUTSYMX KypHAJIB, sK-T0 «IIpodecop Kpeitny, ne
(byHK1L110 300paXkaJIbHOCTI BUKOHYIOTh IIEPEIOBCIM
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MAJITIOHKH, TYT 33]y1s1 00’ €KTUBHOCTI i JIOKa30BOCTI
¢dakTiB mepeBara HagA€ThCs SIKICHUM, HaBITH 10
NEBHOI MipU XYJIOXKHIM QoTorpadism aHasi3oBa-
HUX sBULI. JKypHas 30pi€eHTOBaHUI Ha CaMOOCBITY
niTel, 0COOIMBO THX, XTO BMSBIIIE 3HIOHOCTI Ta
1HTepeC 10 NPUPOIO3HABCTBA.

BaxuBuM pakTtoM sxypHaiiB came wiel, apy-
roi BIKOBOI PN € HasiBHICTb [IOTY)KHOIO Halli-
OHAJIbHO-NATPIOTHYHOIO  BUXOBHOTO  [OTCHLII-
amy. SIKIo y BHAAHHSX UL HAHMEHIIMX aiten
LeHl [Iearori4HO-BUXOBHUH €JIEMEHT X04 1 IpH-
CYTHiH, aje MEHIIOK Mipolo (OCKUIbKU AUTHUHA
JBOX-UYOTHPHOX POKIB III€ HE 10 KIHIIS YCBiAOM-
JIFOE CBOIO TPOMAJSHCHKY MPUHANICKHICTh), TO
B JKypHaJlaX aHali30BaHOi IpylH HalllOHAJIbHE
BUXOBAaHHS CTOITh Ha MPENO3ULIIHOMY IUIaHi.
3BiCHO, IO TYT HOTY)XHO Ipalio€, MOpsAT i3
CiIMEHHUM BUXOBAaHHSM, MOJOIIA IiKona. Tomy
IUTHHA IIOYMHAE MIKABUTHCSA, Ha SKIH 3€MII
BOHA JKUBE, siKa 11 baTbKiBIMHA, XTO 11 MPEAKH.
Sk HacHOK  II3HABAJIbHO- -pO3’ACHIOBAJIbHY
ecraeTy IMiAXOIUIOIOTE OKypHATM Juid  wi€i
BIKOBOI IPynH. 3BIJCH MEIAaKOHTEHT JKypHallb-
HUX BHJAHb YMMAJIOI0 MIPOIO 30PIEHTOBAHO HA
penpe3eHTauu0 HaIllOHAJIBHUX 3BUYAiB 1 Tpa-
JWLIH, SIKI TIPOITIA/AIOTECS, HAPUKIAL, B YKpa-
THCBPKMX HapOIHUX Ka3Kax, JiereHjaax; icropii
VYkpainu, mpencTaBieHil Kpi3b NpU3MYy CIeLi-
aIbHO MiAIOpaHUX PEAAKTOPCHKUM KOJEKTHBOM
XyIOXKHIX TBOpax HIjs JiTeH; piiHii MOBi, IIH-
OWHU SKOT TUTUHA HEBUMYIICHO CATAE [[IKABUMH
3aBIaHHSMU; HAIlIOHAIBHUX KYJIBTYPHUX I[iH-
HOCTSIX, TPEACTABICHUX, CKaXIMO, amelsisiMH
JI0 CUMBOJIB BaTbKiBIIMHM, i HABITh Yy XYIO0XK-
HBbO-1TIOCTpaTUBHOMY O(OpMIIeHH] (AMB. X0ua 0
«bapBiHOK») TOILIO.

Tpetto rpymy 3a BIKOBUM IPHHIMIIOM CTAHOB-
JSITh KyPHAJIM JJIS MiJUTITKIB, BIKOBUH Jiama3oH
SKHX CTAHOBJIATH JITH CEPEIHBOTO Ta CTAPIIOro
LWIKITBHOTO Biky. Onpasy Tpeba HaroJI0CHTH, 0
KUJIBKICHO KypHAI i€l BIKOBOi TPy Mpen-
CTaBleHO HaiiMeHmie. [OlOBHE MOACHEHHS
TaKoro m/IcGanchy 0auMMO y BHUCOKIi M1p1
KOMYHIKalI{HOT riobaisauii ta AlpKuTaisanii
MOJIOA], 7S SIKO XapaKTepHUM CTa€ KiliKaOelb-
HICTb CIPUIHATTSA iH(popMalii Ta MBUIKE HEepe-
KJIIOUEHHSI 3 OAHOTO iH(popMauiiHOro (GoHy Ha
1HIIW, HeOa)kKaHHS JTOBrO KOHILIEHTPYBATHCS Ha
OJTHOMY MaTepiani 1110, Ha YKaJlb, HE MOXKE 3a0e3-
NCYUTH TPajUUIiHUI APYKOBAaHUH IKypHAIL.
Taxuit lH(I)OpMaLIII/IHI/II/I cep(iHr BigBEpTaE yBary
BIJl BJIQCHE TPAJMLINAHOIO XypHAIy Ha KOPHUCTH
OHJIAMH cepesoBHUIa, /1€ MemapeanLHwa Ha/lae
Habararto Ounbllle MOXIMBOCTEH i1H(oOpMaLiii-
HOTO IOTEHIlialy B TaMyBaHHI iHTEpECiB IOHUX
KOPHCTYBA4iB.

Pa3zoM 3 TUM, MaEMO >KypHaJIbHI BUAAHHS AT
TPEThOI BIKOBOI I'PYyIH, AKi 3 YCIIXOM BHUTPUMY-
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I0Th KOHKYpEHIII0 I1HTepHeT-cepenoBuia. Jlo
HUX Hanexarb «Becena nepepsa», «OnHokIac-
HUK», «FOHuN HatypamicT», «XiMis i AOMUT-
auBUX», «biomoris mas gonuTiuBuX», «IcTopis
JUISL JOTIMTIIMBUX» Ta iH. (LIKaBO, 10 1XHI HA3BU
1 Mel[iaKOHTeHT TaK YW 1HAKIIE CTOCYIOTBCS
HIKITBHOTO XKUTTS JIUTHHH, 3JDKe MepIIi KUTTEBI
II3HAHHS 1 TPYIHOLL [OB’5[3aHI BIACHE 31 LIKO-
7010). Pi3HATHCS 1l BUIAAHHS ¥ 32 TEMAaTUYHUMH
HanpsiMKamu: Ko «Becena nepepBa» — mizHa-
BaJIbHO-TYMOPUCTUYHHIN KypHAT 3 HaBUAJIHLHUM
KOHTEHTOM 1 YMMAJOI0 «IOPIi€l0» KOMIKCIB,
aHEK/OTIB 1 peOyCiB, TO LIFOCTPOBAHMH KypHAI
JUIsL TIUNTKIB «OJHOKIIACHUK» IIOPSI 3 OCBIT-
HIMU MarepiajiaMu pO3MIIIy€e SK PO3BaKaIbHUI
Mefia KOHTEHT # OJHOYACHO BHCBITIIOE TPO-
Onemu, mikaBi i 1i€i BikoBoi kareropii. Tak,
«OmuoxmacHuk» 3a 2022 pik Ne 2 Hamaraetbcs
po3iOpaticst B NHTAaHHAX JIiJAEPCTBA, Cydac-
HUX TAHIIOBAIbHUX HANPAMKIB Ta aKTyasbHOI,
JPaXJIMBOI i HOBOT JJIS1 FOHOI OCOOMCTOCTI TeMH
KOXaHHS.

CrentianizoBaHi HAyKOBO-TIOMYISIPHI KYPHAIH
«X1Mis IJ1 JOIATIUBUX ), «B10JI0Tis JI JOIUT-
TUBHXY», «lcTOpis A7 ONUTIUBUX», « eorpadis
IUIA JONMUTIMBUX» — L€ BUOAHHS UL IIIIITKIB,
SK1 MOTNIMONICHO I[IKABIATHCS MEBHUM IpeIMe-
TOM, HAMAararoTbCsl MMOKPALIUTH CBOT 3HAHHS. {0
TAKOI'0 TUIY BUJAHHS HaICKUTH 1 «FOHMii Haty-
paJticT» 3 Ti€r x16a BIAMIHHICTIO, IO LeH Kyp-
HaJl HEMae€ MPUB A3KH J0 IIKIJTHHOTO pesIMeTy i
ny6n11<ye Marepiajii PO POCINHHUIM 1 TBapHH-
Hu# cBiT. XKypHan siCKpaBo 1TIOCTPOBaHUH SIKiC-
HUMH (OTO, «BUXOIUICHUMH» 3 KUTTS IPUPOJIH.
Bunanns pospaxoBaHe 34eOLIBIIONO Ha IIUIIT-
KiB, JUISl SIKUX BUBYCHHS (PJIopH 1 (hayHH € CBOTO
pony x00i, TOMy MEMIaKOHTEHT CHPHIMAETHCS
JIETKO i HEBUMYILIEHO.

Jlo OCHOBHHX (yHKIIIH JKypHATbHHX BHIAHb
uiei BIKOBOI IPYIIH MOXKEMO BiJIHECTH TIepe/IoB-
CiM mi3HaBaJIbHY, OCKUIBKY MiITITKOBUHN BIK, JJIs
SIKOTO XapaKTEPHUM € 3arOCTPEHE CIPUIHATTA
AIACHOCTI ¥ HamaraHHs BIepLIe CHPOOyBaTH
LI0Ch HOBE, 3pO3yMITH CBIT 1 CBOE MICLIE B HBOMY,
iHCTipye 3anHOJEHHS y imocodcbki mpodiemu
OyTTs, Xail 1 B COpOIIEHOMY Ta HaBiTh PO3Ba-
KaJIbHOMY KOHTEKCI.

3a reHAepHUM HPUHLMIOM JXKYpPHAIM IOJi-
JSI0Th HA BHUJAHHS JJIS XJIOMYMKIB 1 BUIAHHS
JUIs  J1IBYaTOK. Y 3arajbHOBUMIPHOMY KOH-
TEKCTI IX TaKOX He Tak Oarato i MmpuOIM3HO
BOHM MapUTETHI MK coboro. Jlo mepmux Hae-
xatb «ManeHbkuil po3ymMHUK», «CBIT repois
(Jronuua-TlaByk)», «tOHuii TexHIK YKpaiHw».
Mo npyrux — «Manenbka dest Ta ciM rHOMIBY,
«YapisHa mpuHueca» Ta iH. I'eHuepHO NpoTH-
JISKHUM € 1 MEI1aKOHTEHT BUIaHb JIJIsl XJIOMMYUKIB
1 miB4aTtok. Y KypHaJlax Ui XJIOMYHKIB TpPe.-

CTaBJICHO MeJiamarepiaiy, C(bepa 3aLliKaBICHb
SKMMHU HaJIe)KUTh MACKYyJIiHHIN cTati. Lle pi3Ho-
MaHITHI KOMIKCH, JI€ TOJIOBHUM I'€pO€EM €, Halpu-
KJI1a/1, .HIO,Z[I/IHa HaByK 7a0ipUHTH 3 MAIIMHKAMH
Ta JJOPOXKHIMH PO3MITKaMH, PO3MaNEOBKH aBTO-
MOOLTIB, irpH 3 MOPSIKaMU TOILIO. Y TOH K€ 4ac
KyPHAJTH JUIS FOHHX YHTaq0K SICKPaBO BUpaXa-
I0Th iHTepecu Qeminnoi ayautopii. Tak, repo-
MU KypHaiy «YapiBHa NpuHLECa» CTaroTh
NEPCOHaXI1 JIICHEEBCHKUX MynbTQiibMiB (Bino-
cHikka, JKacmin, Pycanonbka, Apienb ToII0),
msuibku bap6i. BuganHs nponoHyoTh CXeMH 71
PYKOALILIA, PO3MaNbOBKH TEMATHYHHUX KapTHHOK
Tow10. BianosiaHo i kogopucTuaHe 0hopMIICHHS
KYPHAIIBHUX BH/IaHb TCHICPHO IOJISIPHE: SIKLLO
B JKypHaJIaX JJIsl XJIOMYHKIB JOMiHY€ OIaKUTHO-
(hioneroBa rama, TO B NEPIOAMYHMX BHIAHHSIX
JUIS IBYaTOK — POXKEBO-UEPBOHA.

3a TepuTOpiabHUM NPHHIKIIOM KYPHATH JULS
JUTEH MOAUIAIOTRCS HA Ti, PefaKMil sSKHX po3Ta-
moBaHi B KueBi, Ta Ti, 1110 MalOTh BceyKpaiHChKe
TUP&XYyBaHHs, ale 3 PeJAKUINHAMA LEHTPaMH
B IHmMX perioHax nepxasu. [lopsin 13 3Ha-
HUMH LCHTPAaIbHUMH BUJaHHAMA («Mansitkoy,
«bapsinok», «IlisHaiiko», «tOHumii HarypamicT»
TOIIO) BUXOIATH KYypHAIM (PAKTHUHO B YCIX
obnactsax Ykpainu: «3pocTaemMo pazom» (Xap-
kiB), «HeGecHmii mixrtapux» (Jlympk), «Komo-
cok» (JIpBiB), «KuBe mxepensie» (YUepkacn),
«Ilenpuxy-Benpuky» (XmenpHuLIBKUIT), «YHapiB-
HUii JixTapuk» (Yropon), «/13siHo40K» (IBaHo-
OpaHKiBCbK) Ta 1H. Moxemo CTBEPIUKYBATH,
IO ME/IaKOHTCHT >1<ypHaJ11B SIK  LCHTPAJILHOI,
TaK 1 perioHaIbHOI peaKkUiHHOI JoKaizauii (ax-
THYHO HIYMM HE BIAPI3HAETHCS f BUKOHYE TOYHO
TaKy K COLUaJi3yro4y, HaBYaJIbHY, [i3HABAIIbHY,
BUXOBHY, TPOMa/IHCbKO-IIATPIOTHYHY (PyHKLLIFO.

OnHak 3 NONIsly CTPYKTYPyBaHHs Ta SKICHOI
HOBITHBOT TOnaYl MCI[laKOHTeHTy BapTO BHI-
JIMTU 3aKapraTchbKuil >xypHan «YapiBHuHM JixTa-
puk». Bunanus siBise co00r0 IPOAYKT PO3BUTKY
iH(bopMauiﬁHHx TEXHOJIOT1H 1 HOSI/II_IiOHyeTbCSI SIK
nepiuii B Ykpaii i lHTepaKTI/IBHI/II/I KypHaJL. Horo
OCOONMBICTIO € Te, WO TPAJULIHHUI MEIiakoH-
TEHT (Ka31<1/1 BIpIIIi, MiCHI, 3araIKk TOIIO) AUTUHA
ClIpHiMaE SIK TPaJMLIAHIM CII0COOOM, TaK i 3 1o-
MIY4IO YIH00ICHOTO CMaqu)OHy 3a JI0IIOMOI'0K0
QR-xozy UIroCTpauii  JKypHaly = «OXHBAIOTB)
i [IEPETBOPIOIOTHCS Ha MyJILTI/IHJIlKaLIH/IHl ¢biteMu,
CTBOpPEHI aBTOpaMHu >KypHaly. Y Takuil cnocid
raukeT IEepPeTBOPIOETHCS 3 BOpOra, SIKMM Yy3a-
JISKHIOE YBArY JUTHHH, HA JPYTa, WO CTHMYIIIOE
JI0 YMTAlBKOI KYJIbTYPH, HEXal 1 38 IOCePE/HHU-
IITBa MOHITOpPA CMapT(bOHy Texnonoriunuii npo-
LIeC «34MTYBaHHs» ICTOpIH 3 ekpaHa cMapTpoHy
MOCWJIIOE Ti3HABAJIbHY AISIbHICTh IOHUX YUTAYiB
1 TOCTYNOBO MPHBYAE J0 POOOTH 3 KypHAJIOM,
BUPOOJIsiE HABUYKH JI0O YUTAHHS, & KOMYHIKAIIis
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3 YIOOJICHUM JKypHAJIOM (y TOMY YHMCII i uepes
Irpy T IHTEPaKTUBHI 3aBJaHHS, K1 IMTHHA BUKO-
HY€) CTa€ 3BUYHUM SIBUILEM B JKUTTI JOMUTIMBUX
[1aHYBAJIbHUKIB BUIAHHS.

BucnoBku i mpomosumii. Takum 4YMHOM,
3 OISy Ha KUIBKICHI IOKa3HUKH B yKPAaIHCHKOMY
MeJiacepeOBHIL CKIIAINCS B LLIOMY CIPHST-
MBI YMOBH Ul POSBUTKY IUTAYOI JKypHAllb-
HOI MepioAuKH. 3arajoM THUIOJOTIYHHNA CIIEKTP
JOCHTH LIMPOKMM, HPOTE i BiH 3a3HA€ MEBHHX
€BOJIIOLIMHUX 3CYBIB, 1HCIIPOBAHUX CTPIMKHUM
PO3BHTKOM Cy4acHHX iH(pOpPMALIHHHEX Ta KOMY-
HIKali1HO-TEXHOJIOTIYHHUX MPOLECiB (3ragaiiMo
TYT XKypHan «YapiBHuil mixtapuk»). Bignosi-

JJAl04M THUIOJOTIYHUM O3HAaKaM KOHKPETHOTO
KYPHAJIBHOTO BHUIAHHSA, MEIIaKOHTEHT BUJAHb
Mae posBHBaanHﬁ HaBYAJIbHUHM, BUXOBHUHU,
pO3BaXaTbHUH XapaKTep, IHAyKye Mi3HABAIlb-
HUI IHTEpEC 0COOUCTOCTI AUTHHH. Y CydacHy
iH(popMaLiliHy ernoxXy AUTAYUH KypHa, 3BICHO,
HE €JUHE JDKEPEIO OTPUMAaHHS iH(bopMaui'l'
IOHUMH PEIUIi€HTaMH, aje Ie 1Ie OAWH IiKa-
BUN ITHCTPYMEHT PO3KPHUTTS JITSIM HEOCSKHOCTI
CBITy, PO3IIMPEHHS HUMHU I1HTEJIEKTYyaJIbHOTO
KpYyro3opy, Lie 3aci0 mjiekaHHs W BUXOBAHHS
a000B1 0 JrOEd Ta MPUPOAM HA LULIXY [0
FYMaHICTUYHOTO 1 T'POMaASHCHKOTO CTaHOB-
JICHHSI FOHOTO YUTaya.
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